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De uitspraak ‘Zaaiers, zaait in Gods naam voort’ is een uitspraak van Carel Poensen, die hij regelmatig boven zijn brieven en verslagen plaatste. Het geeft goed weer hoe hij het zendingswerk zag. 

Hoofdstuk 1. Inleiding
1.1. Doelstelling
Het decennium 1850 markeert het officiële begin van de zending op Java. In de jaren vijftig gingen de eerste zendelingen van het Nederlandsch Zendelinggenootschap (NZG) vanuit Nederland naar Java om daar het evangelie te verspreiden. De naam Carel Poensen is onverbrekelijk verbonden aan deze beginfase. Hij was één van de eerste zendelingen op Java. Gedurende dertig jaar was hij werkzaam als zendeling en was hij een beeldbepalend figuur binnen het NZG. Poensen heeft daarnaast talloze etnologische artikelen geschreven en zijn bronnen zijn veelvuldig gebruikt in de wetenschap. Zijn inzet als zendeling, etnoloog, schrijver en vertaler, alsmede zijn zorg voor verbetering van de welvaart van de Javanen is echter nooit eerder beschreven in een biografie. 

Carel Poensen was een opvallend figuur binnen de Nederlandse zending en is daarom een biografie waardig. Hij was meer betrokken met de Javaanse taalkunde, cultuur en de islam dan enig ander in die vroege periode.
 Poensen leerde de inheemse talen, Javaans, Maleis en Soendanees en hij bestudeerde de islam op Java en de culturele gebruiken van de Javanen.
 Hij had een goed contact met de bevolking en was ooggetuige van verschillende religieuze en culturele gebruiken. Hij is met name bekend geworden in de wetenschappelijke wereld, omdat hij een van de eersten was die waarnam dat de Javaanse, islamitische bevolking geen religieuze eenheid vormde, maar te verdelen was in twee groepen.
 De islamitische bevolking op Java is te verdelen in een meer orthodoxe groep, de Putihan en een niet-orthodoxe groep. De twee groepen zijn pas rond 1850 uit elkaar gegroeid en de bronnen van Poensen beschrijven uitvoerig de beginfase van de twee afzonderlijke stromingen. Daarnaast heeft Poensen talloze artikelen geschreven over de taal-, land- en volkenkunde van Java. Hij heeft diverse Javaanse verhalen en mythen vertaald naar het Nederlands en uitgebreid geschreven over onder andere Javaanse kleding, huizen, feesten en gewoonten. Zijn werk is van belang geweest voor de antropologie en de taal- en godsdienstwetenschappen.









In deze thesis wil ik een beeld geven van wie Carel Poensen was en hoe hij leefde en werkte op Java. Zijn werk wil ik vervolgens plaatsen in de context van het NZG en de wetenschap in de late negentiende eeuw en achterhalen welke invloed hij op deze gebieden heeft uitgeoefend. Er is veel literatuur verschenen over de zending en het religieuze systeem op Java, waarin Carel Poensen met regelmaat genoemd wordt. Hoewel zijn naam dus bekend is in de literatuur is er nog geen werk verschenen waarin Poensen zelf en zijn werk centraal staat. Deze leegte in het zendingsdiscours wil ik opvullen met deze wetenschappelijke biografie. Poensens gepubliceerde werk, een aantal boeken en zijn artikelen in het tijdschrift van de NZG; de Mededeelingen vanwege het Nederlandsche Zendelinggenootschap (MNZG) en zijn collectie in het Utrechts Archief van de Nederlandse Zendingraad (NZR) zullen de kern van het onderzoek vormen. De primaire bronnen zijn al eerder onderzocht. Het materiaal is echter nog nooit onderzocht met als doel om de persoon Carel Poensen en zijn werk centraal te stellen. Hoewel ik geen gebruik maak van nieuwe, nog niet eerder onderzochte bronnen, zal mijn onderzoek wel nieuwe inzichten opleveren doordat het bronnenmateriaal op een andere wijze gebruikt zal worden.

1.2. Plaatsing in een theoretisch kader

Het onderzoek valt binnen verschillende theoretische kaders. Deze worden aangeduid om te verhelderen op welke manier de verschillende debatten zich tot nu toe ontwikkeld hebben en hoe dit onderzoek daarop aansluit. Allereerst is de theorie over het schrijven van een biografie van belang. De biografie is een populair genre, maar toch is er vrij weinig theorie over het genre en worden er niet veel debatten over gevoerd.
 De belangrijkste auteurs die hebben geschreven over de theorie van de biografie zijn Samuel Dresden en Jan Romein. Zij hebben in de jaren vijftig van de twintigste eeuw handboeken geschreven die uitleggen hoe een biografie geschreven moet worden. Daar is vervolgens nauwelijks over gedebatteerd en er zijn geen nieuwe handboeken meer over het genre verschenen.
 De belangrijkste aanwijzing voor het schrijven van een biografie is het feit dat de historische context zo goed mogelijk bekend moet zijn. Het primaire bronnenmateriaal kan alleen begrepen worden als de biograaf bekend is met de toen spelende politieke en sociale situatie. Het resultaat is dan dat de biografie duidelijker wordt door het tijdperk, waarin het leven zich afspeelde, uit te diepen en het tijdperk wordt op zijn beurt duidelijker dankzij de biografie. Voor de biografie over Carel Poensen zijn met name biografieën die zijn geschreven over andere zendelingen belangrijke voorbeelden. Een voorbeeld hiervan is het boek van Gerrit Noort over de zendeling Albert Christiaan Kruyt.
 Theorieën over de ontmoetingen tussen verschillende groepen mensen zijn van belang, omdat het onderzoek de zending betreft, evenals het feit dat het zich in de koloniale context afspeelt. Er is veel geschreven over de ontmoetingen tussen twee culturen of religies in verschillende wetenschappen. Het boek van Siep Stuurman ‘De uitvinding van de mensheid’ geeft een duidelijke geschiedenis van de denkbeelden over gelijkheid, die de grenzen van culturen en civilisaties overschrijden.
 Uiteraard is het contact tussen de zendelingen en inheemse religies het belangrijkste onderwerp binnen het thema. Belangrijke auteurs op deze vlakken zijn onder andere Karel Steenbrink en Wouter Smit. 

Over de zending is relatief weinig wetenschappelijke literatuur verschenen. Binnen het onderzoek naar koloniale geschiedenis was er bijvoorbeeld heel weinig aandacht voor dit onderwerp. Er is met name over geschreven door de zendelingen zelf en door bestuursleden van de verschillende genootschappen. Een voornaam voorbeeld is het overzichtswerk van     E. F. Kruijf, die zelf ook zendeling voor het NZG is geweest. Zijn werk uit 1894 over het NZG wordt nog altijd aangehaald. In de loop van de twintigste eeuw kwam binnen de faculteit Geesteswetenschappen het departement ‘Missiologie’ op, een vak waarin onderzoek gedaan wordt naar de missie en de zending. Binnen de missiologie is er ook onderzoek gedaan naar het contact tussen de zendelingen en inheemse religies. Het werk ‘Dutch colonialism and Indonesian Islam’ van Karel Steenbrink is hier een voorbeeld van.
 
Over de religieuze stromingen op Java is veel geschreven door zendelingen, kooplieden en ambtenaren in de koloniale tijd. Er hebben ook gouverneurs en koloniale adviseurs over dit onderwerp geschreven, waarvan de islamoloog Christiaan Snouck Hurgronje de meest prominente schrijver is. Vanaf de twintigste eeuw werd er onderzoek naar de Javaanse religies gedaan door antropologen. Dit was het begin van een meer objectieve kijk op de Javaanse religies. Voor die tijd werd er vooral over geschreven met als doel adviezen voor het koloniale beleid te kunnen vervaardigen. De belangrijkste antropoloog die onderzoek heeft gedaan op Java is Clifford Geertz. Zijn boek ‘The Religion of Java’ wordt nog altijd veel gebruikt, ook al wordt er nu over veel van zijn ideeën gedebatteerd. De laatste jaren wordt er ook door historici over de religie op Java geschreven. Merle Calvin Ricklefs is een historicus die gespecialiseerd is in de geschiedenis van Java en die zich het afgelopen decennium heeft bezig gehouden met de geschiedenis van de Javaanse religies. Zijn boeken en artikelen zijn toonaangevend in het huidige debat op dit gebied. 


1.3 Carel Poensens positie binnen verschillende discoursen

Het achterhalen welke discoursen er doorklinken in de tekst is een belangrijk onderdeel in de analyse van Poensens primaire bronnen. Hiermee achterhaal ik in welke debatten Poensens werk zich in die tijd bewoog, in plaats van vast te stellen in welke debatten dit onderzoek zich nu beweegt. Een discours is, in de eenvoudigste definitie, een dialoog van een bepaalde groep. De betreffende groep structureert zodoende de werkelijkheid en legt daarmee vast wat zij voor moraliteit en waarheid houdt.
 Foucault stelde dat het discours macht uitoefent over de samenleving en bepaalt wat er door wie gezegd kan worden. Het is belangrijk voor dit onderzoek om te bepalen in welk licht van welk dominant debat uit die tijd de argumentatie in de brieven, verslagen en artikelen bezien moeten worden. Poensen bewoog zich in meerdere discoursen; onder andere in het eerder genoemde gelijkheidsdiscours, het etnocentrische discours, het beschavingsdiscours, het koloniale discours, het etnografische discours en natuurlijk het zendingsdiscours. Deze discoursen bestaan nu nog steeds, maar zijn inmiddels meer dan een eeuw verder ontwikkeld. Het is belangrijk om de bronnen te analyseren in  de historische context waarin het geschreven is. 

Bij de analyse van een discours moet er rekening gehouden worden met de institutionele inbedding waarin het discours zich afspeelt. Alle brieven, waar ik over beschik, zijn te plaatsen binnen de inbedding van het NZG en het dominante discours hierin is het christelijke zendingsdiscours. Om de tekst doeltreffend te analyseren zal ik de teksten deconstrueren door de dominante discours eruit te halen en vanuit verschillende kijkposities de tekst ontleden. Doordat ik dan met een open blik naar de tekst kijk, en niet vanuit de aangereikte positie, levert dat nieuwe kennis over de tekst en de schrijver op. Zodoende kan bijvoorbeeld duidelijk worden hoe Poensen ‘agency’ vormde en gebruikte. Iedereen heeft ‘agency’ en dat houdt in dat men zich bewust is van de positie die men inneemt in het dominante discours en daardoor kan men onderhandelen met dat discours.
 Op die manier kan iedereen, zelfs vanuit een nadelige positie, macht uitoefenen en weerstand bieden tegen de dominante discoursen.


1.4 Probleemstellingen








     De scriptie is een biografie waarin ook de religieuze, sociale en historische context, waarin Poensen leefde en werkte verduidelijkt wordt. De periodisering zal vanzelfsprekend Poensens leven bestrijken, namelijk van 1836 tot 1919. Ik beschrijf kort de verschillende fases van zijn leven, van zijn jeugd tot aan zijn dood. De nadruk ligt echter op de loopbaan van Poensen op Java en die beslaat de periode 1860-1891. Deze periode is het meest interessant en het merendeel van de beschikbare bronnen komt uit dit tijdvak. In deze periode schreef Poensen zijn jaarverslagen en correspondeerde hij met het bestuur van het NZG. Poensen bevond zich in die tijd in het gebied rondom de stad Kediri, welke ligt in Oost-Java. Zijn bronnen geven uitsluitend een beeld van de bevolking, cultuur en religie in dit gebied. Behalve een feitelijk onderzoek, wat beschrijft wat Poensen gedurende zijn gehele leven heeft gedaan, wil ik ook aan de hand van de primaire bronnen achterhalen wat voor een persoon Poensen was. Ik onderzoek een aantal brieven met behulp van analysemethodes, die gebruikt worden bij het onderzoek van egodocumenten. Met deze analyses wil ik meer duidelijkheid scheppen over de persoonlijkheid van Poensen en aangeven wat zijn drijfveren, ambities, normen en overtuigingen waren. 










Het tweede hoofdstuk is verdeeld in meerdere deelvragen. De antwoorden op de verschillende deelvragen, onder andere over het NZG, zijn zendelingopleiding en de religieuze situatie op Java, bieden meer duidelijkheid in de sociale, ideologische, culturele en religieuze omstandigheden waarin Poensen zijn werk deed. Wanneer deze contexten bekend zijn, zijn Poensens daden, meningen en ervaringen beter te begrijpen en te plaatsen. In dit hoofdstuk zal ik een beknopte geschiedenis van de zending op Java en van het NZG weergeven. Vervolgens zal ik ingaan op de algemene zendingsrichtlijnen en strategieën van het NZG. Daarna zal ik mij toespitsen op de specifieke situatie op Java. 



Het derde hoofdstuk zal de eigenlijke biografie vormen, waar ik met name Poensens egodocumenten voor zal gebruiken. Het woord egodocument staat voor autobiografische teksten, zoals memoires, dagboeken, brieven en reisverslagen. De term werd rond 1955 bedacht door de historicus Jacques Presser. Hij definieerde egodocumenten als teksten waarin de ‘ik’, de schrijver, als schrijvend en beschrijvend subject voortdurend in de tekst aanwezig is.
 Het voordeel van deze bronnen is dat ze heel dicht bij de schrijver staan, maar het nadeel is dat egodocumenten weergeven wat de schrijver wil overbrengen en niet perse hoe het werkelijk geweest is. Met behulp van verschillende primaire en secundaire bronnen hoop ik een zo compleet mogelijk overzicht van Poensens leven te geven. De vraag waarom Poensen zendeling is geworden zal in dit hoofdstuk zo goed mogelijk beantwoord worden en het wordt meer inzichtelijk hoe zijn dagelijks leven er als zendeling uitzag.




In het vierde hoofdstuk analyseer ik een aantal brieven met behulp van diverse methoden, zoals ‘close reading’ en ‘reading against the grain’ om meer inzicht in de persoonlijkheid van Poensen te krijgen. In de analyse wil ik onderzoeken welke identiteiten van Poensen in de egodocumenten naar voren komen. Een identiteit wordt zowel bepaald door onszelf als door onze sociale, culturele en economische omgeving. Omdat iedereen op zich, evenals de omgeving, verandert is een identiteit ook veranderlijk en past zich keer op keer aan.
 Iedereen beschikt over meerdere identiteiten en in verschillende omstandigheden voeren verschillende identiteiten de boventoon. De zoektocht naar iemands ware identiteit brengt conflicten met zich mee. Een identiteit wordt steeds opnieuw geïnterpreteerd en aangepast en daarom is het onmogelijk om iemands ware identiteit vast te leggen.
 Ook Poensen beschikte over meerdere identiteiten. Hij was allereerst zendeling, maar hij beschouwde zichzelf ook als wetenschapper, want hij schreef veel artikelen over de land-, taal-, en volkenkunde van Oost-Java. Daarnaast voelde hij zich een leraar, doordat hij kweekelingen opleidde en les gaf aan Javaanse kinderen. Hij ontwikkelde lesboeken en liederenboeken voor kinderen. Hij ondertekende vaak zijn brieven met de groet ‘uw zendeling-leraar, Carel Poensen’. Andere identiteiten die hij had, waren onder andere de behanger uit het eenvoudige milieu, een echtgenoot en een emigrant. Door de buitenwereld werden hem ook identiteiten opgelegd. Daarmee samen hangt de term ‘performing identity’, dit concept gaat ervan uit dat men geen identiteit ‘is’ maar naar een identiteit handelt.
 In verschillende contexten handelt men volgens verschillende identiteiten. Het doel van deze analyse is om te onderzoeken welke identiteiten van Poensen in de brief naar voren komen en op welke kanten van zichzelf hij de nadruk legde en welke hij afzwakte.



In het vijfde hoofdstuk zal ik de vragen ‘Op welke wijze is de benadering van de islamitische bevolking door Carel Poensen ontwikkeld en uitgevoerd?’ en ‘Welke positie nam Carel Poensen en zijn werk in binnen het Nederlandsche Zendelinggenootschap?’ onderzoeken. Ik geef in de afzonderlijke paragrafen antwoord op diverse deelvragen, zoals ‘Hoe dacht Poensen over de islamitische bevolking?’ ‘Hoe zag Poensens zendingsmethode eruit?’ en ‘Hoe verliep de ontmoeting tussen hem en de islamitische bevolking op Java?’  De term ‘benadering’ wordt zowel in de theoretische als in de praktische zin van het woord gebruikt, dus ik duid hiermee zowel de visie als de aanpak van Poensen aan. Daarnaast moet er aandacht gegeven worden aan de verhouding tussen zijn zendingsvisie en de praktijk. Wellicht zag Poensens ideale zendingsmethode er op papier heel anders uit dan wat hij in de werkelijkheid kon uitvoeren. In het tweede gedeelte van dit hoofdstuk bespreek ik kort Poensens gepubliceerde werk voor het NZG en ga ik in op zijn positie binnen het genootschap. 











In het zesde hoofdstuk wil ik ingaan op hoe Poensen schreef over de Javaanse bevolking en hoe zijn etnologische werk werd ontvangen in de wetenschappelijke wereld. Het hoofdstuk bestaat uit twee delen. Vragen die in het eerste deel aan bod komen zijn: ‘Hoe dacht Poensen over de Javaanse cultuur?’ en ‘Wat was Poensens onderzoeksmethode?’ Ik onderzoek in het tweede gedeelte hoe tijdgenoten dachten over Poensen aan de hand van de deelvraag: ‘Welke positie nam Carel Poensen en zijn werk in binnen de wetenschapschappelijke wereld?’. Allereerst bespreek ik kort het etnologische werk van Poensen en vervolgens wordt het duidelijk welke positie hij innam binnen de wetenschappelijk wereld. Tenslotte wil ik meer inzicht geven in de bijdrage die zijn werk aan het huidige wetenschappelijke discours levert.






In de slotbeschouwing komen de lijnen van het onderzoek bij elkaar, er worden conclusies aan verbonden en Poensen wordt gepositioneerd in de historische en institutionele context. Er ontstaat een beeld van wie Carel Poensen was, hoe zijn leven eruit zag, welke verschillende identiteiten hij aannam en wat zijn  dominante identiteit was, waarom hij zendeling was geworden en welke ontwikkeling er was waar te nemen in zijn benadering van de Javaanse bevolking. Daarnaast wordt in de conclusie duidelijk welke invloed Poensens werk heeft gehad op het NZG en op de wetenschap. 
1.5. Bronnen en methoden

In de thesis beperk ik me tot archief- en literatuuronderzoek. Het archiefonderzoek richt zich op de bestudering van Poensens collectie in het Utrechts Archief. Het primaire bronnenmateriaal bestaat uit 28 jaarverslagen,  67 brieven aan de directeur van het NZG,  47 brieven aan het gehele bestuur van het NZG, 14 financiële verslagen, verschillende kladversies van zijn artikelen en overige persoonlijke documentatie. Daarnaast richt het literatuuronderzoek zich op gepubliceerde bronnen en zendingsgeschriften van Poensen. Dit zijn de gepubliceerde boeken van Poensen en 49 artikelen die hij tussen 1864 en 1891 voor de MNZG heeft geschreven. Het onderzoek van de secondaire bronnen concentreert zich op de boeken en de artikelen waarin over Poensen wordt geschreven en er is gebruikt gemaakt van publicaties over het zendingswerk, de religieuze situatie op Java en het gelijkheidsdiscours.
Het beantwoorden van de verschillende deelvragen is niet genoeg om een goed beeld te krijgen van wat voor een persoon Poensen was. Om daar meer inzicht in te krijgen zal ik de egodocumenten onderzoeken op passages die meer inzicht bieden in zijn persoonlijkheid. Poensen schreef echter zelden in directe bewoordingen over privé zaken, daarom zal ik de methoden ‘close reading’ en ‘reading against the grain’ moeten toepassen om uit ogenschijnlijk onpersoonlijke zinsneden toch informatie te halen over wie hij was.
 Met deze methoden wordt het materiaal secuur en tegendraads gelezen, er wordt bijvoorbeeld gelet op wat er juist niet gezegd wordt, waar er onverwachte wendingen plaatsvinden en waar het zichzelf lijkt tegen te spreken. Wanneer de tekst gedeconstrueerd wordt worden nieuwe betekenissen zichtbaar, de kleine details zijn bepalend voor de gehele tekst.
 Er is uit een biografische narratief veel meer informatie te halen dan alleen feiten. Ook opinies, mentaliteiten, het culturele klimaat en de belevingswereld van de auteur is te reconstrueren aan de hand van een egodocument. 

Het gebruik van egodocumenten voor historisch onderzoek brengt beperkingen met zich mee. De onderzoeker moet allereerst vaststellen met welk doel en voor welk publiek de schrijver de tekst geschreven heeft. In een brief aan iemands werkgever is men minder open over persoonlijke gedachten en gevoelens dan in een brief aan familie. Wanneer men een werkverslag aan zijn werkgever schrijft legt hij eerder de nadruk op de zaken die goed gingen, dan op de fouten die gemaakt zijn. Ook dagboekfragmenten hoeven niet de volledige waarheid te vertellen, een dagboek kan ook met een beoogd publiek en doel geschreven zijn. Een biografische bron geeft niet vanzelfsprekend de waarheid weer en de informatie die eruit te halen valt, hangt af van een groot aantal zaken.
 Het is daarom belangrijk dat de onderzoeker goed bekend is met de context waarin de tekst is geschreven.


De collectie Poensen in het Utrechts Archief bestaat uitsluitend uit bronnen van Carel Poensen die hij in de officiële sfeer geschreven heeft. Het archiefmateriaal bestaat uit schoolopdrachten en rapporten en brieven aan het bestuur van het NZG en aan de directeur van het genootschap. In deze collectie zijn geen brieven aan familie, vrienden of zijn vrouw of dagboekfragmenten opgenomen. Het is daarom te verwachten dat Poensen niet zoveel ingaat op zijn privéleven en zijn gevoelens, maar dat de focus in de brieven ligt op zijn werk. Er moet stil gestaan worden bij de betrouwbaarheid van deze bronnen, bijvoorbeeld of Poensen de situatie zo waarheidsgetrouw mogelijk weergeeft of juist probeert af en toe de situatie iets rooskleuriger af te schilderen tegenover zijn baas? Daarnaast moet er achterhaald worden in welke sociale, politieke en culturele omstandigheden de brieven zijn geschreven. Er moet bovendien onderzocht worden in welk discours Poensen zich bewoog om zijn uitspraken in de brieven te kunnen plaatsen. 


De gepubliceerde primaire bronnen zijn ook met een bepaald doel en beoogd publiek geschreven. De artikelen voor de MNZG zijn bedoeld om de collega’s van het NZG te informeren over de taal, cultuur, gebruiken, religie van de Oost-Javaanse bevolking. Daarnaast schreef Poensen jaarlijks een jaarverslag en een financieel overzicht waarin duidelijk werd hoe het zendingswerk in Kediri verliep en hoe de gemeente groeide. Poensen heeft slechts één boek geschreven wat niet primair bedoeld was voor zijn leerlingen of geïnteresseerden in de zending. Dat was het boek ‘Brieven over den Islam uit de binnenlanden van Java’. Poensen heeft allereerst, voor de uitgave van deze bundel, alle brieven apart gepubliceerd in het Soerabajasche Handelsblad. Het doel van de artikelen was om Nederlanders die op Java woonden meer inzicht te bieden in de islamitische godsdienst, zoals deze voorkwam op Java. Naast de artikelen voor de MNZG en het brievenboek heeft Poensen lees- en schrijfboeken voor het Javaanse onderwijs geschreven. Hij heeft diverse Javaanse gezangenboeken samengesteld, zowel voor volwassen als kinderen en hij heeft een Javaanse vertaling van het Oude Testament uitgegeven. 

Hoofdstuk 2. De Religieuze en Institutionele Context


Dit hoofdstuk vormt een overzicht van de missie en de zending op Java. De nadruk ligt op het genootschap waar Carel Poensen lid van was, namelijk het Nederlandsche Zendelinggenootschap (NZG). In dit hoofdstuk worden de sociale, ideologische en de organisatorische contexten, waarin Carel Poensen zijn werk op Java deed, beschreven. Wanneer deze contexten bekend zijn, kunnen Poensens activiteiten, meningen en ervaringen beter geplaatst worden. Er wordt allereerst aandacht gegeven aan de verschillende religieuze stromingen waar Poensen mee te maken kreeg in zijn zendingsgebied Kediri. Vervolgens wordt de komst van het christendom op Java beschreven, tot aan de periode waarin het NZG ten tonele kwam. Dan volgt een beknopte geschiedenis van het NZG en de zendelingopleiding. Tenslotte zal ik mij toespitsen op de specifieke situatie op Java en de richtlijnen van het NZG die voor dat gebied golden 

2.1. Religie op Java






            

     De eerste Europeanen kwamen in 1596 aan op Java. Zij hadden te weinig kennis van de Javaanse bevolking om op te merken dat er verschillende religieuze stromingen op Java voorkwamen. De oudste religieuze stroming op Java was het animisme, een natuurgodsdienst. Deze religie ging er vanuit dat planten, stenen en andere natuurlijke fenomenen bezield waren. Daarnaast speelde voorouderverering een belangrijke rol in de traditionele Javaanse godsdienst. In de achtste eeuw na Christus kwam Java, via handelscontacten, in aanraking met het hindoeïsme en boeddhisme.
 Vooral het hindoeïsme oefende een grote invloed uit op de traditionele Javaanse religie en er werden veel hindoeïstische elementen opgenomen in bestaande religieuze systemen. Tussen de dertiende en zeventiende eeuw na Christus verspreidde de islam zich op Java via islamitische handelaren.
 In de kuststeden ontstonden verschillende religieuze gemeenschappen en de nieuwe godsdienst drong ook door op het platteland. Op verschillende plaatsen groeiden de verschillende stromingen naar elkaar toe, doordat ideeën en gebruiken werden uitgewisseld. Dit fenomeen wordt syncretisme genoemd. Syncretisme is een universeel verschijnsel, waarin elementen uit verschillende religieuze systemen samenkomen en een nieuw geheel vormen, zonder dat er een volkomen innerlijke eenheid hoeft te ontstaan.
 Wanneer er tegenstrijdige elementen uit verschillende religieuze stromingen samenkomen hoeft dit dus niet uit te monden in een harmonieus geheel. De tegenstrijdige elementen hebben dezelfde status en kunnen naast elkaar bestaan, zonder dat het ene element in het andere op hoeft te gaan.
 






De invloed van de islam nam in de achttiende en negentiende eeuw snel toe. Bijna de gehele Javaanse bevolking in de negentiende eeuw beschouwde zichzelf islamitisch. Men probeerde zo goed mogelijk de islamitische wetten te volgen en men hield zich aan de vijf pilaren van de islam. Toch kwam de acceptatie van de natuurgoden en voorouderverering toen nog steeds voor in iedere laag van de samenleving. Na 1850 intensifieerde de islam op Java en probeerden de meer orthodoxe moslims hervormingen door te voeren. De islam won aan terrein doordat er steeds meer hadji’s kwamen, zo werden degenen genoemd die de bedevaart naar Mekka hadden gemaakt. De hadji’s waren vaak vromer en kenden de islamitische wetten beter. Zij openden scholen op Java, waardoor er steeds meer leerlingen in de islam en het Arabisch onderwezen werden. Bovendien werden de communicatiemogelijkheden met het Midden Oosten steeds beter, zodat de banden tussen de gelovigen in de twee gebieden sterker werden.











De grote meerderheid op Java verzette zich tegen deze islamitische intensivering door juist minder orthodox te leven.
 De orthodoxe groep wilde zich afzetten tegen deze, in hun ogen, ‘ongelovige massa’ en noemden zichzelf de Putihan, ‘de witten’, en hen de Abangan, ‘de roden’. De Abangan legden meer nadruk op de volktradities, zoals bijvoorbeeld de wajang, het traditionele schaduwspel. Het onderscheid werd allereerst zichtbaar in de gebieden waar de islam dominanter was, doordat daar de tegenstellingen het grootst waren. Pas tegen het einde van de negentiende eeuw was de scheiding in twee groepen op heel Java duidelijk zichtbaar.











2.2. De komst van het christendom op Java





     De ontmoeting tussen de bevolking van de Indonesische eilanden en het christendom begon met de komst van de Portugezen in de loop van de zestiende eeuw. Voor de Portugezen was het kerstenen van de bevolking een belangrijk doel.
 Verschillende bronnen wijzen erop dat in de periode 1584-1599 de eerste missie naar Java werd uitgezonden, door de Franciscanen.
 In de zeventiende eeuw arriveerde de Verenigde Oost-Indische Compagnie (VOC) op Java en stichtte daar Batavia als hun belangrijkste handelspost. Op kleine schaal begon daarmee de protestantse zending op Java. Het verspreiden van het evangelie was echter geen belangrijk doel van de VOC en werd zelfs bewust zo beperkt mogelijk gehouden om de handelscontacten met de lokale bevolking niet te verstoren.
 Op de schepen van de VOC en de WIC werden predikanten meegezonden, maar zij gaven in principe alleen pastorale zorg aan de eigen bemanning en aan de Nederlandse handelaren, die zich in de kuststeden gevestigd hadden. Ze predikten daar in de ‘handelskerken’. Ze werden keer op keer ontmoedigd door het bestuur om contact te zoeken met de lokale bevolking, omdat dit de handelscontacten zou kunnen ondermijnen. De zending vond daarom alleen plaats in gebieden waar de positie van de VOC sterk was, zoals bijvoorbeeld op Ambon.
 Op Java was de macht van de VOC nog niet gevestigd en daar vond nauwelijks zending plaats.



In 1622 kwam er een aantal nieuwe bestuursleden in de VOC, die meer aandacht aan de kerstening wilde geven. De bemanning van de VOC kreeg de instructie om de ware godsdienst, dat was Nederlands-hervormd volgens het bestuur, op Java te verspreiden.
 Er werd een aantal Christelijke scholen opgericht en de VOC predikanten richtten zich meer op de lokale bevolking. Om leerlingen aan te trekken, kregen de kinderen te eten op school. Toch had dit initiatief nauwelijks effect en de scholen werden al na korte tijd weer gesloten. De predikanten waren namelijk te weinig bekend met de lokale talen en de Nederlandstalige diensten trokken geen Javaanse bezoekers. Ze deden een poging om lokale mannen op te leiden tot predikant, maar ook dat leidde niet tot een benoemingswaardig resultaat. 
 
In de loop van de achttiende eeuw raakte de VOC in verval en de Compagnie werd in 1799 opgeheven. De bezittingen van de VOC in Indonesië werden overgenomen door de Nederlandse staat. Nederland, destijds de Bataafse Republiek genaamd, was echter rond deze eeuwwisseling in oorlog met Engeland. In 1811 namen de Engelsen Java in en hoewel zij maar vier jaar de macht op Java hebben gehad, hebben ze grote veranderingen doorgedreven, zoals het landrentestelsel.
 Naast bestuurlijke ontwikkelingen nam ook de zending toe tijdens de Engelse periode. Er ontstonden hier en daar kleine christelijke gemeenschappen. Toen Nederland in 1815 het bestuur over Java weer in handen kreeg werd de zending echter direct weer ingeperkt. In Nederlands-Indië was de godsdienstvrijheid al in 1803 ingevoerd, maar pas in 1808 kwamen de eerste twee dominees, met toestemming van het gouvernement, in Batavia aan. Tot het midden van de negentiende eeuw werden er slechts enkele particuliere predikanten toegelaten. Deze predikanten waren allen van de Nederduits Gereformeerde Kerk. Afgezien van een aantal katholieke en protestantse Europeanen, waren er dus nauwelijks christenen op Java en in de kuststeden van Java was slechts een klein aantal predikanten werkzaam. Pas vanaf ongeveer 1850 gaven de koloniale mogendheden toestemming aan genootschappen om het evangelie te verspreiden op Java en daarmee kwam de georganiseerde Nederlandse zending ook daar op gang. De zendelingen van het Nederlandsch Zendelingengenootschap (NZG) werden toen actief op het eiland. De situatie waarin het NZG op Java terecht kwam was lastig, want de zendelingen werden van alle kanten gecontroleerd door het gouvernement en ze werden zodoende enorm beperkt in hun bewegingsruimte. 

2.3. Het Nederlandsche Zendelinggenootschap

Het ‘Nederlandsche Zendelinggenootschap ter voortplanting en bevordering van het Christendom, bijzonder onder de Heidenen’ (NZG) is het oudste zendinggenootschap van Nederland. Tot aan het midden van de negentiende eeuw was het zelfs het enige genootschap. Voordat het NZG in 1797 werd opgericht was de zending een taak van de overheid. Tijdens de Bataafse Revolutie (1795-1801) kwam er een scheiding tussen kerk en staat. Het gevolg hiervan was dat de staat niet langer verantwoordelijk was voor de zending. Zodoende werd de weg gebaand voor de kerken om een particulier genootschap op te richten. Het NZG werd opgericht door Johannes Theodorus van der Kemp (1747-1811). Deze gereformeerde predikantszoon had zich in september 1795 aangesloten bij de ‘London Missionary Society’ (LMS) omdat er destijds nog geen genootschap in Nederland bestond. De LMS had geen kerkelijke voorkeur en was toegankelijk voor iedere protestantse christen. Nadat Van der Kemp twee jaar zendelingenwerk voor hen in Zuid Afrika had gedaan, keerde hij terug naar Nederland om daar een Nederlands genootschap op te richten. 





In het begin nam hij letterlijk de grondbeginsels en organisatiestructuur over van het LMS. Van der Kemp noemde het een zendelinggenootschap in plaats van een zendinggenootschap, omdat hij vond dat diegenen die het eigenlijke werk verrichtten centraal moesten staan. Het NZG werd bovendien evenals het LMS een onbepaald, protestants genootschap. In artikel 2 van de ‘Algemeene Bepalingen’, die vast werden gelegd tijdens de eerste vergadering op 19 december 1797 te Rotterdam, stond geschreven: ‘Het genootschap wil gehouden worden voor een algemeene christelijk genootschap, dat alleen ten doel heeft om het ware en het werkdadige christendom, zoals het in de boeken des Ouden en Nieuwen Testament is vervat en in de twaalf artikelen der algemeene Christelijke geloofsbelijdenis is uitgedrukt, zonder bijvoeging van menselijke leerbegrippen, eenvoudig en oprecht in de harten der menschen in te planten.’
 In de praktijk was de ruime meerderheid echter hervormd. Een klein gedeelte kwam uit de gereformeerde Neder-Duitse kerk en een aantal anderstalige kerken sloot zich aan, zoals de Schotse, Hoogduitse en Waalse kerk, daarnaast was er een aantal remonstrantse en doopsgezinde leden.

 De kleine groep aanwezigen op deze eerste vergadering vormden direct het bestuur. De oudst aanwezige werd benoemd tot directeur, de jongste tot secretaris.
 De directeur zou gaan wonen in Rotterdam en iedere eerste maandag van de maand zou er een bestuursvergadering plaats vinden. Eens per jaar werd een algemene ledenvergadering gehouden. De leuze van het Genootschap werd ‘Vrede door het bloed des kruizes’. Naast de vergaderingen werden de leden op de hoogte gehouden van alle ontwikkelingen binnen het genootschap via de ‘Berichten en Brieven’ die tussen 1799 en 1829 werden uitgegeven. Vanaf 1828 werden de ‘Maandberigten’ uitgegeven, deze bevatte de nota van de maandvergadering en ingezonden brieven van leden en zendelingen van het eigen genootschap en op den duur ook van andere genootschappen. Vanaf 1857 werden de Mededeelingen vanwege het Nederlandsche Zendelingengenootschap (MNZG) uitgegeven. Dit blad was minder officieel dan de Maandberigten. Het bestond uit artikelen van bestuursleden en zendelingen, die schreven over de zending en de inheemse volken. Het leek vaak meer op een etnologisch tijdschrift dan een uitgave van een zendinggenootschap. In 1920 werden de MNZG opgenomen in het ‘Tijdschrift voor zendingswetenschap’ waaraan alle Nederlandse genootschappen contribueerden. Dit tijdschrift wordt nog steeds eens per jaar uitgegeven.

In de eerste jaren had het NZG nog geen eigen zendingsgebieden, want door de oorlog met Engeland was er nauwelijks verkeer mogelijk met de kolonies. Een aantal zendelingen van het NZG kreeg toestemming om mee te helpen in de gebieden van het LMS. Tot 1813 werkte het NZG samen met het LMS buiten Europa, met name in Zuid Afrika, Zuid Amerika en in de Caraïben. In deze periode richtte het NZG zich ook op de eigen organisatie binnen Nederland, zoals het opzetten van een zendelingenopleiding. Ze waren ook actief met het verspreiden van Bijbels, het verstrekken van kleding aan de armen en met het oprichten van kinderkerkdiensten en armenscholen. De eerste poging tot zendingswerk vond plaats vanaf 1807 onder de, in hun ogen, ‘ongelovigen’ binnen Nederland, met name onder de Joodse bevolking. Dit werd de ‘inwendige zending’ genoemd. Op kleine schaal werden ook zendelingen uitgezonden naar België en Zwitserland, niet alleen om daar het evangelie onder de ‘ongelovigen’ te verspreiden, maar vooral om kennis te maken met andere genootschappen. Na de oorlog met Engeland kreeg het NZG eindelijk eigen zendingsterreinen in Nederlands-Indië. 

Rond 1830 vond er een aantal theologische ontwikkelingen plaats in Nederland, zoals de vorming van het Réveil en de Groninger School, wat grote invloed uitoefende op het NZG. Een behoorlijk aantal leden van het NZG werd aanhanger van de Groninger School. Deze school bestond in oorsprong uit een groep theologen uit Groningen, die een front maakte tegen het, in hun ogen, ouderwetse confessionalisme in de Nederduits hervormde kerk. De Groningse theologen streefden naar een ‘levend christendom’ dat bepaalde verouderde leerstellingen over boord gooide en de nadruk legde op het gezag van de bijbel. Ze wensten een evangelische geloofsbelijdenis in plaats van een kerkelijke. Hun uitgangspunt was het christelijk humanisme, waarbij ze het accent legden op de praktijk en het gevoel bij het geloof en ze waren antidogmatisch. Hun zendingsstrategie was ‘eerst beschaven, dan bekeeren’. De ontwikkeling van de inheemse volken moest plaats vinden via de opvoeding, waarbij Jezus Christus als voorbeeld moest dienen. Er was veel onderwijs nodig, opdat de bekeerden het christelijke geloof inhoudelijk goed zouden begrijpen en zich niet alleen uiterlijk zouden bekeren.
 Het Réveil streefde juist een herleving na van de oude gereformeerde theologie. Deze stroming wilde meer nadruk leggen op de heilige drie-eenheid en de klassieke verzoeningsleer. De nadruk moest op de persoonlijke beleving liggen en het in de praktijk brengen van de christelijke moraal. Volgens hen ging bekering en beschaving juist niet samen, omdat beschaving door mensen plaats vond en de bekering vond plaats door de Heilige Geest.
 Binnen het NZG was er ook een groep die de uitgangspunten van het Réveil wilde volgen. Er ontstond een conflict tussen de leden van het NZG, de Groningers wilden minder dogmatiek en de aanhangers van het Réveil wilden juist meer nadruk op de dogmatiek. 

Het conflict liep in de jaren vijftig en zestig van de negentiende eeuw op tot een hoogtepunt en een aanzienlijk deel van de leden verliet het NZG. Er ontstonden kort na elkaar drie nieuwe zendingsorganisaties, die een duidelijkere kerkelijke kleur hadden. In 1858 werd de Nederlandsche Zendingsvereeniging opgericht. Ze vestigden zich in Rotterdam, maar hadden ook veel leden in Friesland. In 1859 werd zowel de Utrechtsche Zendingsvereeniging als de Nederlandsche Gereformeerde Zendingsvereeniging opgericht. Het gevolg was dat de protestantse genootschappen hun verdeeldheid naar de overzeese gebieden exporteerden. Daar waren de verschillen tussen de richtingen overigens minder scherp zichtbaar dan in Nederland. Bovendien gingen ook de gereformeerde kerken aan zending doen, maar zij gingen uit van een andere organisatiestructuur. Bij hen waren het vooral de plaatselijke kerken die zendelingen stuurden. Er kwamen geen georganiseerde, landelijke zendingsorganisaties.
 

Het NZG had in die jaren met nog meer problemen te kampen. Er waren in de afgelopen vijftig jaar weinig resultaten geboekt. Ze werden in diverse gebieden door de koloniale gouvernementen tegengewerkt. Met name op Java trad het gouvernement streng op tegen zendelingen. Het was bovendien slecht gesteld met de financiën, waardoor de enkele zendelingen die er waren, drukker bezig waren met hun levensonderhoud dan met het zendingswerk. Het jaar 1864 staat in de geschiedenis van het NZG bekend als ‘het fatale jaar’, want in dit jaar zegde bijna de helft van de leden hun lidmaatschap op, omdat zij meer dogmatiek wenste. Het NZG hield ondanks dit verlies toch vast aan de kerkelijke onbepaaldheid en bleef open voor alle protestanten. 

2.4. De zendelingenopleiding

Binnen het NZG is de opleiding van de zendelingen altijd heel belangrijk geweest. In de beginjaren werd een opleiding alleen nodig geacht voor zendelingen die uitgezonden werden naar joodse of islamitische gebieden, waar de ‘beschaafde heiden’ leefden. Een opleiding was niet nodig voor degenen die naar gebieden met een natuurgodsdienst werden gezonden, omdat hun godsdienstige niveau zo laag was, dat de zendeling niet veel kennis nodig zou hebben om hen te overtuigen van de waarheid van het Christelijke geloof. 

Al in 1798 werd er een school opgericht in Berkel bij dominee Samuel Kam. Hoewel er zeer weinig leerlingen op af kwamen deed Kam zijn best om een volledig programma op te zetten. Hij gaf les in zendingswerk, godsdienstleer, taalkunde, Bijbelstudie, geschiedenis en aardrijkskunde. Hij werd in het Arabische en Maleisische onderwijs bijgestaan door twee Zwitserse zendelingen. Daarnaast werden de aspirant-zendelingen ook onderwezen in handwerken, tuinbouw, schieten en varen. Deze vakken werden belangrijk geacht door het NZG, omdat een zendeling in staat moest zijn om voor zich zelf te zorgen in de moeilijk bereikbare gebieden. De opleiding sloot echter slecht aan op wat de zendelingen in de overzeese gebieden tegemoet gingen. De jonge zendelingen wisten bijvoorbeeld veel van de geschiedenis en topografie van Palestina, maar heel weinig of niets van de islam en het Javaanse volk.

In 1821 werd het schooltje in Berkel opgeheven, vanwege een tekort aan leerlingen. Bovendien lag Berkel destijds nog op ruim tweeënhalf uur afstand van Rotterdam. Het lag in een moerassig gebied en de leerlingen werden geplaagd door muskieten en koortsen. Na 1821 werd de opleiding gesplitst in twee delen, namelijk het voorbereidende en voltooiende deel. Tijdens de voorbereidende jaren zouden de leerlingen onderwijs krijgen in de eigen woonplaats, door hun eigen predikant. Het voltooiende gedeelte zou plaats vinden in het zendingshuis te Rotterdam. Dit gebouw bleek echter niet geschikt als schoolgebouw en dus kocht het Genootschap in 1838 een huis in de Houttuin, wat ingericht werd als schoolgebouw. Al snel werd ook dit gebouw te klein en kocht het NZG in 1852 ’t Huis de Arend aan de Rottekade voor 26.000 gulden.
 Destijds was dit gebouw een buitenverblijf. Het werd de woning van de directeur, er kwamen twee leslokalen, vier werkkamers en negentien slaapkamers voor leerlingen. In de eerste jaren waren er weinig leerlingen en woonden soms ook de vrouwen en kinderen van de leerlingen in het huis. 

De leerlingen waren met name boeren en middenstanders, de fabrieksarbeiders en de elite waren ondervertegenwoordigd. Predikanten die academisch waren opgeleid, zaten wel in het bestuur, maar zij werden bijna niet uitgezonden. De maatstaven bij de selectie waren vooral: een goede gezondheid, een stevig verankerd geloof en vastberadenheid. Kennis van een nuttig ambacht zoals timmeren of kleermaken werd ook op prijs gesteld. Een zendeling moest jong zijn, een kandidaat die de dertig jaar reeds gepasseerd was, had het NZG liever niet. Bovendien hadden getrouwde zendelingen de voorkeur, omdat ongehuwde mannen argwaan onder de inheemse bevolking zouden wekken.
 

2.5. Het Nederlandsche Zendelinggenootschap op Java

Het NZG wilde al sinds de beginjaren een missie opzetten op Java. Het werd hen echter lange tijd door het gouvernement verboden daar te evangeliseren. De belangen van het Evangelie waren ondergeschikt aan de koloniale belangen. Het koloniale bestuur vreesde dat de bevolking in opstand zou komen als zij in contact kwam met de zendelingen. De bevolking zou fanatieker gelovig worden en zich niet alleen afzetten tegen de zendelingen, maar tegen alle Europeanen. Men vond de risico’s voor het bestuur en de handel te groot om de zending toe te staan. Ds. Lenting zei hierover in 1836: “…hoe niet alleen koning Willem I begeerde dat in onze Oost- Indische bezittingen, waar zulks mogelijk is en met voorzichtigheid kan gedaan worden, zonder de openbare rust in de waagschaal te stellen.”
 In de eerste vijftig jaar van de negentiende eeuw was er een aantal zelfstandige zendelingen werkzaam op Java. Deze zendelingen waren niet aangesloten bij een genootschap en moeilijk te controleren door het gouvernement. De ‘zendeling-goeroe’ Coolen is een beroemd voorbeeld van zo’n zelfstandige zendeling, die werkzaam was in de eerste helft van de negentiende eeuw. Hij was half Russisch en half Javaans en had zodoende een goede aansluiting bij het volk. Hij was opgegroeid in de cultuur en het Javaans was zijn moedertaal. Vanuit het NZG werd met gemengde gevoelens op Coolen teruggekeken. Hij had een aanzienlijke gemeente opgericht en veel voorbereidend werk gedaan. Aan de andere kant was het NZG het niet eens met zijn waarden en normen, want hij had bijvoorbeeld meerdere vrouwen. Bovendien was de vorm van het christendom, dat hij uitdroeg, in hun ogen niet zuiver, want er kwamen verschillende Javaanse godsdienstige elementen in voor. Een van de speerpunten van het NZG was dat de zendelingen geen syncretische vorm van het christendom mochten toestaan. 

In 1846 werd er door de staat een tweejarige inspectiereis georganiseerd. Een inspecteur moest peilen welke gebieden klaar waren om in aanraking met zendelingen te komen en wees vervolgens gebieden aan, waar vergunningen voor aangevraagd konden worden. De inspecteur was Leonard J. Rhijn en hij werd vergezeld door een zendeling van het NZG, Jelle Eeltjes Jellesma.
 Opmerkelijk was dat er in Rhijns verslag over Java nauwelijks een woord gerept werd over de islam. Het enige wat hij erover schreef was dat er een aantal ‘fanatieke mohammedanen’ was, die beter met rust gelaten konden worden door de zendelingen om geen fanaticisme op te wekken onder de islamitische leiders. Van Rhijn was verder vrij positief over toekomstige missies op Java en zodoende werd Java eindelijk een zendingsterrein van het NZG en Java zou in een aantal decennia uitgroeien tot het voornaamste zendingsterrein van het genootschap.

In 1848, wat bekend is geworden als het revolutiejaar, werd er een nieuwe grondwet aangenomen, die zorgde voor meer bewegingsvrijheid in de koloniën. Er werd besloten dat de zendelingen ‘bijzondere toelating’ kregen van de gouverneur-generaal om hun werk in Nederlands-Indië te verrichten. Het NZG kreeg nu dus eindelijk groen licht om zendelingen naar Java uit te zenden. De zending en missie moesten in Nederlands-Indië rekening houden met de koloniale overheid die ten aanzien van godsdienst een eigen beleid voerde. Er was officieel vrijheid van godsdienst en de overheid noemde zichzelf neutraal, maar de invloed van de overheid op de kerk bleef enorm groot. De Protestantsche Kerk van Nederlands-Indië, ook wel de Indische Kerk genoemd, werd op ieder gebied gecontroleerd door het gouvernement in Batavia. De predikanten, maar ook de katholieke priesters en zelfs de leiders van de grootste moskeen, waren in loondienst van het gouvernement. Op deze manier kon het koloniaal bestuur macht uitoefenen over de geestelijkheid. Zij kregen een vaste standplaats toegewezen en voor dienstreizen dienden zij verlof aan te vragen in Batavia. Het NZG was officieel onafhankelijk van het bestuur, maar moest wel voor iedere regio aparte vergunningen, de ‘bijzondere toelating’, aanvragen. De zendelingen konden dus niet zomaar gaan en staan waar zij wilden. Op deze manier behield de gouverneur-generaal de controle en wisten ze ‘dubbele zending’ te voorkomen, hetgeen betekende dat er zowel katholieken als protestanten werkzaam waren in hetzelfde district.
 

2.6. Het Nederlandsche Zendelinggenootschap en de islam

In Nederland bestond er in de eerste helft van de negentiende eeuw weinig kennis van de islam. De kennis die er was, was weinig inhoudelijk en de nadruk lag op ‘het bedrog van Mahomet, tot groot nadeel van het kristendom’.
 Ook uit een rapport van het NZG over het mohammedanisme, zoals de islam in die tijd veelal genoemd werd door Europeanen, blijkt dat men het geloof niet objectief beoordeelde: ‘De leer van de Mohammedanen is niet anders dan een diep ontluisterd en laag gezonken christendom’
 Het NZG maakte een onderscheid tussen de ‘gelovige of beschaafde heidenen’, de joden en moslims, en de ‘ongelovige of onbeschaafde heidenen’, bijvoorbeeld hindoes of de aanhangers van natuurgodsdiensten. Het voordeel van de ‘gelovige heidenen’ was dat zij bekend waren met sommige Bijbelverhalen en namen. In deze gebieden was het volgens het NZG dus nuttig om Bijbels in de lokale talen te verspreiden. De ‘beschaafde heidenen’ zouden delen herkennen en zodoende gemakkelijk de rest ook als waarheid aannemen. Tezamen met de Bijbels zou een ‘kort begrip’ uitgedeeld moeten worden, waarin de Christelijke leefregels uitgeschreven stonden. Dit ‘begrip’ zou de anders-gelovigen de christelijke zeden ten opzichte van kinderhuwelijken, polygamie, echtscheidingen et cetera, moeten bijbrengen.
 Voor de zendelingen die naar de ‘beschaafde heidenen’ gingen was aanvullende kennis vereist. De joden en moslims dachten, volgens het NZG, namelijk op een hoger niveau dan de ‘onbeschaafde heidenen’ en waren dus in staat om de discussie aan te gaan met de zendelingen. In de omgang met de moslims moest de focus gelegd worden op de overeenkomsten tussen de islam en het christendom, om op deze wijze aansluiting te vinden bij de moslims. Het gegeven dat de moslims al geloofden in het bestaan van Jezus Christus moest gebruikt worden om een discussie te starten. 

Al in 1808 werd daarom besloten om de kweekelingen in Berkel, ‘… met de Grondstellingen van het Muhammedanismus, en de wijze, om die tegen te gaan, bekend te maken.’
 Er werden voorbeeldmodellen aangeleerd, waarin uitgelegd werd hoe de zendeling moest reageren als er een bepaald argument gegeven werd. Ds. Kam was zelf echter niet goed bekend met de islam en dus werd de opleiding pas echt gericht op de islamitische leer en het Arabisch in 1821 aan de instelling in Rotterdam. Er werd een speciaal lesplan opgericht om ‘grondig vertrouwd te geraken met de geest van den islam’. Er werd Arabisch, de koranleer en de geschiedenis van de islam en Mohammed gedoceerd. Er bestonden echter geen geschikte handboeken en de docenten zelf hadden ook niet veel kennis van de islam en dus bleef de kennis minimaal. Het vak ‘Arabisch’ werd al snel weer afgeschaft, omdat het niveau te laag bleef om van enig nut te zijn. 

In 1845 werd de ‘Commissie voor de uitbreiding van het christendom op Java’ opgericht. Het doel van de commissie was om meer informatie over de situatie op Java te verzamelen en voerden een min of meer etnologisch onderzoek uit. Zij concludeerden dat de Javanen er nauwelijks normen en waarden op na hielden en dat er nauwelijks onderwijs was. Slechts een kleine groep kon lezen en dus had het verspreiden van Bijbels geen nut. Bovendien werd door dit rapport pas duidelijk voor het NZG dat de islam op Java heel anders was dan de islam in het Midden Oosten. De commissie schreef dat de islam op Java ernstig beïnvloed was door het boeddhisme en dat de Javanen alleen moslim waren in uiterlijk. Ze besneden hun zonen en aten geen varkensvlees, maar slechts een aantal hield zich aan de alcoholvoorschriften en nog minder voerden de vijf gebeden per dag uit. De conclusie luidde dat er geen ‘innerlijke beleving’ van de islam was bij de bevolking.
 

In de tweede helft van de negentiende eeuw kwam er niet alleen binnen het NZG, maar in heel Nederland meer aandacht voor de islam, met name door de bijdragen van P.J. Veth en Christiaan Snouck Hurgronje. Doordat er betere boeken over het onderwerp beschikbaar kwamen en omdat het NZG eindelijk toegang had verkregen tot Java, kwam er meer aandacht voor de islam in de opleiding van het NZG. Carel Poensen zou later schrijven dat hij de aandacht voor de islam tijdens zijn opleiding, in de jaren vijftig van de negentiende eeuw, nog veel te gering had bevonden. Hij bleef zich hard maken voor meer praktische aandacht voor de omgang met ‘mohammedanen’. Poensen achtte dit veel nuttiger dan theologisch onderwijs. Hij heeft zelf ook een belangrijke bijdrage geleverd aan de kennis van de islam binnen het NZG, met zijn talloze artikelen en natuurlijk zijn boek. 
2.7. Zendingsmethoden
De eerste zendeling van het NZG die naar Java vertrok was Jellesma. Hij was reeds bekend met het eiland, doordat hij inspecteur van Rhijn had vergezeld op diens inspectiereis.
 Al een jaar later in 1849 volgde de zendeling Hoezoo. Hij kreeg echter niet meteen toestemming van het gouvernement om zendingswerk te verrichten. Hij moest zich de eerste jaren bezig houden met voorbereidend werk en de taal leren. Wat er precies met ‘voorbereidend werk’ bedoeld werd, stond niet omschreven in Hoezoos vergunning.
 Deze pioniers kregen geen zendingsrichtlijnen van het NZG mee. Johannes C. Neurdenburg, vanaf 1847 in het bestuur van het NZG en van 1864 tot 1894 directeur, verklaarde dat iedere zendeling en iedere omgeving zijn eigen methode met zich mee bracht. Het NZG spoorde de zendelingen aan om ieder een eigen methoden te ontwikkelen. Via de MNZG hielden ze elkaar van hun strategieën op de hoogte en wisselden ze ideeën uit. In de opleiding is er nooit specifieke aandacht geweest voor een vaste zendingsmethode.

 
Het hoofdmiddel vormde bij iedere zendeling echter de prediking, of dat nu in het openbaar of privé gebeurde. Persoonlijk contact stond bij het NZG in hoog in het vaandel. Daarom is er in de opleiding altijd wel veel aandacht voor het taalonderwijs geweest. Bovendien gingen zendelingen eerst ter plekke een jaar of twee op ‘stage’ bij een andere zendeling, om de taal en cultuur goed te leren kennen. Carel Poensen heeft direct na aankomst op Java bijna twee jaar bij de zendeling Hoezoo gewoond te Madioen. De zendelingen van het NZG hielden er een praktische methode op na, met weinig aandacht voor de dogmatiek, geheel in de lijn van de Groninger School. De zendelingen hadden snel door dat door het dorp wandelen en een praatje aanknopen, met name over de gezondheid, de beste manier was om contacten te leggen met de Javanen. Het uitdelen van westerse geneesmiddelen bleek goed te vallen en tijdens het contact met patiënten konden de zendelingen vanzelf ingaan op serieuzere onderwerpen, zoals het geloof. Een ander geliefd middel om contact te leggen met de lokale bevolking was via het onderwijs. Iedere zendeling van het NZG had de leiding over een schooltje, want wie invloed op de jeugd had, zo dacht men, kon gemakkelijk de ouders van de kinderen bereiken.


Een aantal zendelingen hield zich naast het zendingswerk ook bezig met etnologisch onderzoek. Het NZG achtte het noodzakelijk dat de zendelingen gedegen kennis van de Javaanse cultuur bezaten, om die kennis te kunnen gebruiken in hun omgang met de lokale bevolking. Om een goede ingang bij de ‘heidense’ bevolking te vinden, diende men inzicht te hebben in de overtuigingen. De zendelingen beschreven de adat van hun standplaats, stelden woordenlijsten op en verzamelden allerlei etnografische kennis. In de MNZG was een aanzienlijk deel gewijd aan bijdragen tot de taal-, land- en volkenkunde van de verschillende zendingsgebieden. De zendelingen Kruyt, Jansz en Hoezoo hielden zich bijvoorbeeld bezig met etnologisch onderzoek. Carel Poensen heeft echter meer etnologische artikelen geschreven, dan de andere zendelingen in zijn tijd. Hij is daardoor bekend geworden als zendeling-etnoloog en zijn artikelen werden regelmatig gebruikt als primaire bronnen door wetenschappers.
 

Het NZG heeft nooit gewild dat het gouvernement de islam door middel van wetgeving zou beperken. Dat was volgens hen niet de juiste manier om het volk te bekeren. Ieder persoon zou uit eigen overtuiging christen moeten willen worden en de enige manier om dat te bereiken was om een sterker alternatief tegenover de islam te plaatsen. Het NZG wenste wel meer steun van het gouvernement. De regering moest stoppen met de zending te beperken en tegen te werken. Er waren bijvoorbeeld wetten die bepaalden dat een dorpsleider of ambtenaar zijn functie zou verliezen, wanneer hij zich bekeerde tot het christendom. Het NZG heeft jarenlang gelobbyd om deze regel te laten vervallen. Daarnaast kreeg het islamitische onderwijs subsidie en het christelijke onderwijs niet. Het NZG wilde ook dat het bestuur het minder makkelijk zou maken voor Javanen om de Hadj te ondernemen. Degenen die deze pelgrimstocht naar Mekka hadden afgelegd waren vaak vrome moslims en hadden veel aanzien in de Javaanse samenleving. Jarenlang heeft het NZG opgeroepen tot neutraliteit van het gouvernement. Het NZG was er namelijk niet van overtuigd dat de islam diep geworteld was op Java. Het belangrijkste motief om geen christen te worden, was volgens hen niet het geloof, maar de angst voor status- en functieverlies. Pas wanneer het bestuur deze angst zou wegnemen, zouden de zendelingen een eerlijke kans krijgen om hun werk te doen. Vanaf de jaren negentig van de negentiende eeuw veranderde de houding van het koloniale bestuur ten opzichte van de zending. Dit kwam doordat de islamitische bevolking steeds meer politieke macht vergaarde en zich niet alleen afzette tegen de zendelingen, maar steeds meer tegen het hele Nederlandse bestuur. Vanaf de eeuwwisseling wilde het gouvernement de islam daarom tegengaan door juist het christendom te promoten onder de bevolking. 

2.8. Conclusie

Dit hoofdstuk heeft gezorgd voor meer inzicht in de context waarin Carel Poensen is opgeleid en zijn werk deed. Door een overzicht te geven van de religieuze en organisatorische situatie op Java en de komst van het christendom in het gebied is duidelijk geworden hoe de stand van zaken was toen Poensen in 1860 aankwam in Batavia. De zendelingen werden in die periode sterk beperkt in hun bewegingsvrijheid door het gouvernement. De zendelingen voelden zich tegengewerkt en dat leidde tot veel frustratie. Tegen het einde van de negentiende eeuw versoepelde de houding van het gouvernement. De regels werden minder streng gecontroleerd en er kwamen meer plaatsen beschikbaar voor zendelingen op Java. 

Daarnaast is beschreven wat voor organisatie het NZG was. Het belangrijkste kenmerk van het genootschap was de kerkelijke onbepaaldheid; het NZG stond open voor alle protestanten. Deze instelling heeft het NZG veel opgebracht, maar ook voor tegenslagen gezorgd, zoals de afscheidingsbewegingen in 1859 en 1864. Het NZG heeft haar zendelingen nooit een vastomlijnde methode opgelegd, iedere zendeling was vrij om zelf een strategie uit te werken. De houding van het NZG ten opzichte van de islamitische bevolking op Java was vrij negatief te noemen. De islam werd door hen gezien als een ‘bedrieglijke godsdienst’ en de gelovigen zouden er ‘weinig zeden’ op hebben nagehouden. Door aandacht te geven aan de verschillende achtergronden, zoals de organisatie van het NZG, de zendelingopleiding, de algemene zendingsrichtlijnen en de specifieke situatie op Java, is er meer duidelijkheid ontstaan in de omstandigheden waarin Poensen zijn werk deed. Door in te gaan op de verschillende omstandigheden waarin Poensen is opgeleid en werkzaam was, kunnen bepaalde keuzes die hij in zijn carrière gemaakt heeft beter verklaard worden.
Hoofdstuk 3: De Biografie

Dit derde hoofdstuk vormt de eigenlijke biografie van het leven van Carel Poensen. Met behulp van verschillende primaire en secundaire bronnen wordt er een zo compleet mogelijk overzicht van Poensens leven gegeven. De nadruk in dit hoofdstuk ligt echter op de periode die hij doorbracht op Java. Dit hoofdstuk geeft meer inzicht in hoe het dagelijks leven van Poensen en zijn vrouw was op Java. Daarnaast worden de vragen waarom Poensen zendeling is geworden en hoe hij later terugkeek op zijn carrière, zo goed mogelijk beantwoord. Voor dit hoofdstuk zijn voornamelijk Poensens primaire bronnen gebruikt en slechts een aantal secundaire bronnen. Deze biografie geeft dus voornamelijk weer hoe Poensen zijn eigen leven zag en is niet objectief te noemen. Hij schreef alleen over wat hij belangrijk vond en kenbaar wilde maken aan het bestuur en de directeur van het NZG. Veel zaken waar hij over schreef zijn oncontroleerbaar, bijvoorbeeld hoe zijn gemiddelde werkdag eruit zag op Java. Andere zaken zijn wel controleerbaar en soms bleek dat de zaken anders lagen dan dat Poensen ze in zijn brieven had voorgesteld. Poensen schreef bijvoorbeeld in één van zijn brieven dat hij een oudere broer had, maar in het bevolkingsregister is alleen terug te vinden dat hij een zus had. Het is bovendien opvallend dat veel zaken niet aan bod kwamen in zijn brieven; zoals zijn huwelijk of geadopteerde kinderen. 

3.1. Jeugd en opleiding

Carel Poensen werd op 9 mei 1836 geboren op de Anjeliersgracht 597, in Amsterdam. Zijn ouders heetten Carel Poensen en Maria Theodora Lapidoth. Hij had een zus Johanna en, als zijn brieven kloppen, een oudere broer.
 Poensen had in zijn jeugd weinig onderwijs genoten en werkte vanaf zijn veertiende in een behangwinkel. Zijn vermeende oudere broer nam de zaak van hun vader over en Carel was vrij om zelf zijn beroep te kiezen. Poensen was serieus bezig met zijn geloof en was heel actief in de kerk, hij was lid van de Nederlandsche Hervormde Gereformeerde Gemeente in Amsterdam. Hij schreef dat er een ‘vurig verlangen’ in hem was om ‘Jezus te dienen’, maar dat hij niet goed wist hoe hij dat kon doen. Hij las vervolgens over de zending en wist dat dit voor hem bedoeld was. Poensen besloot, toen hij negentien jaar oud was, dat hij zendeling wilde worden. Hij heeft in die tijd veel steun en raad van ds. Prins, ds. Brave en ds. Stuart uit Amsterdam gekregen.
 Hij schreef jaren later in een brief, aan de directeur van het Genootschap, J.C. Neurdenburg, dat zijn vrienden flink waren geschrokken van deze beslissing. ‘Ik weet ’t nog zeer goed, dat mijne vroome vrienden reeds in ’t jaar 1854 met angst en vrees verdeeld werden, toen ik hun vertelde, dat ik gaarne kweekeling in ’t Zend. Huis te Rotterdam wilde worden!’
 
Poensen kreeg de benodigde toestemming van zijn ouders om de vijfjarige studie van het NZG te volgen in Rotterdam. Poensen meldde zich aan met een sollicitatiebrief en twee aanbevelingsbrieven.
 De aanbevelingsbrieven kwamen van H.W.D Middelhoven, hij gaf godsdienstig onderwijs in de Nederlandsche Hervormde Gereformeerde Gemeente in Amsterdam en van J.B Luttelaag, de directeur van de Jongerenvereniging in Amsterdam.
 Beiden gaven aan dat Poensen van ‘onbesproken, zedelijk gedrag’ was. Ze noemden hem ‘oprecht, standvastig, bestendig en belangstellend’. Poensen zou ‘zijn leven willen wijden aan God’ en ‘zijn hart was vervuld van liefde voor God’. Bovendien schreven zij dat Poensen ‘fijn kan vertellen over het geloof en over de Bijbel’.
 In de sollicitatiebrief gaf Poensen aan dat hij zendeling wilde worden omdat: ‘… de liefde van Christus mij dwingt, om die arme blinde heidenen bekend te maken met den weg der zaligheid in Jezus Christus onzen Heer….door en in Hem is onze zaligheid alleen te verkrijgen, daar en buiten Hem ellende en rampzaligheid. Dit zien wij openbaar in de heidenwereld ten toon gespreid.’ Poensen gaf aan dat er in Nederland ook nog genoeg werk voor de kerk te doen was, maar dat er in het buitenland nog zo veel meer werk te verrichten was. Hij schreef dat hij zich er bewust van was dat er ‘vele moeijelijkheden’ op zijn pad zouden komen, maar dat hij vertrouwde op ‘hulp van de Heer’.
 

Na een toelatingstest in 1855 in Rotterdam werd Poensen toegelaten in het zendingshuis.
 Hij kreeg onderwijs van J.C. Neurdenburg in algemene vakken zoals Nederlands, wiskunde, aardrijkskunde en geschiedenis. Van de docenten Hiebink, Lamers en Cramer kreeg Poensen les in de theologische vakken en het eigenlijke zendingswerk. Dr. Niemann doceerde Maleis, Javaans en land- en volkenkunde. Poensen zat in de klas met zeven andere jongens en met sommigen heeft hij zijn leven lang contact gehouden. Uit verschillende toetsen en rapporten van Neurdenburg blijkt dat Poensen geen hoogvlieger was op school. Neurdenburg vond dat hij ‘zeer slordig, maar goed op toon’ las. Zijn kennis van de algemene geschiedenis was ‘zeer gebrekkig’ te noemen. Zijn kennis van de algemene topografie was ‘redelijk’, voor de topografie van Nederlands-Indië stond hij er middelmatig voor en in de topografie van Palestina was hij ‘vrij goed’. In rekenen en ontleden was hij ‘vrij goed’, maar voor dictees haalde hij altijd slechte cijfers. Neurdenburg beschreef hem als een ‘middelmatige leerling’, zijn kennis van de talen noemde hij echter ‘zeer gebrekkig’.

In Neurdenburgs collectie is een opstel van Poensen bewaard gebleven waarin hij aangaf waarom hij zendeling wilde worden en waaraan een goede zendeling volgens hem zou moeten voldoen. Poensen schreef dat de Heer er voor gezorgd had dat hij zendeling wilde worden: ‘Mijne eerste levensjaren vooral hebben dit ten toon gespreid, daar ons huis grootte rampen en kastijdingen des Heeren ondervond, die zelfs zeer groot waren, terwijl wij later met even zoo grootte zegeningen zijn gezegend gewordend, en voor velen onzer tot Geestelijke zegen zijn geworden.’ Helaas wordt niet duidelijk wat er precies in Poensens jeugd gebeurd is, maar het is mogelijk dat er iets vreselijks met zijn ouderlijk huis is gebeurd. Poensen schreef dat het vervolgens weer beter ging met zijn familie en dat hij ‘God daarvoor wil danken door zijn leven aan Hem te wijden’. Poensen schreef: ‘Zoo komt dan ook dat antwoord tot mij en nu zoude ik zoo gaarne mij het lichaam en ziel overgeven aan dat heerlijke werk om het Evangelie te verkondigen aan de heidenen…’
 Een zendeling moest volgens Poensen beschikken over ‘een waarachtig geloof’, ‘liefde voor God en de heidenen’ en een ‘ootmoedig, opregt en nederig hart’.
 Een zendeling moest, volgens Poensen, bereid zijn om alles wat hem lief was vaarwel te zeggen om zich volledig te kunnen wijden aan het zendingswerk. Een zendeling moest aanleg hebben om de benodigde kennis te vergaren en hij moest tenslotte vrij zijn van lichaamsgebreken. Poensen kreeg net een voldoende voor het opstel, het stond vol met spelfouten en volgens Neurdenburg was hij te veel in het algemene gebleven, het getuigde te weinig van eigen ervaring. Poensen schreef dat hij een fijne tijd op de school heeft gehad en dacht er later op Java nog veel aan terug. Hij schreef dat de jongens, waarmee hij in het zendingshuis woonde, zijn vrienden voor het leven geworden waren, ook al was het moeilijk om met de meesten contact te onderhouden.

3.2. De eerste jaren op Java

In 1860 slaagde Poensen voor zijn studie en hij vertrok nog datzelfde jaar, op 13 november, met zijn vrouw, Maria Catharina Westrik (1830-1909) naar Java.
 Zijn medeleerlingen, A. Visser en C.J. van de Liefde reisden op hetzelfde schip naar Batavia. Visser reisde vanaf Java door naar de Molukken en Van de Liefde bleef, net als Poensen, op Java. Poensen heeft eerst twee jaar bij de zendeling Hoezoo te Modjo Warno gewoond, in Zuidoost Java. Van Hoezoo leerde hij de taal beter beheersen en leerde hij hoe het dagelijks leven van een zendeling eruit zag. In een brief aan Neurdenburg schreef Poensen over zijn eerste indrukken van Java. Hij beschreef de Javanen en Chinezen uitgebreid, hoe ze eruit zagen, zich kleedden, hoe ze leefden en de eerste gewoontes die hem opvielen. Poensen was gelijk al duidelijk in zijn mening, hij vond dat de Chinezen er ‘wanstaltig’ uitzagen, met hun ‘gedeeltelijk kale hoofden en lelijke staarten’.
 De Javanen hadden de ‘vreselijke’ gewoonte om voortdurend op sirih te kauwen. Poensen was echter snel gewend aan zijn nieuwe omgeving. De eerste twee jaar woonde hij in een huisje van bamboe, naast het huis van Hoezoo. Toen alles uitgepakt was en op zijn plek stond, begon Poensen zich al snel te vervelen. De dagen bestonden uit urenlange taallessen en gingen langzaam voorbij: ‘ …en ik kwam al spoedig tot de meening dat op Java iederen dag 48 in plaats van 24 uren mogt hebben.’

Bijna twee jaar later, in januari 1863, kreeg Poensen zijn eigen zendingdistrict toegewezen; het gebied rondom de stad Kediri, in zuidoost Java.
 Pas toen kreeg hij ook officieel toestemming van het gouvernement om te evangeliseren. Poensen had zich echter in Modjo Warno al bezig gehouden met zendingswerk en had hiervoor een officiële waarschuwing gekregen van het gouvernement.
 De zendeling Smeding had, voor Poensen, anderhalf jaar de leiding gehad in Kediri, maar hij was vanwege gezondheidsproblemen teruggekeerd naar Nederland. Toen Poensen in Kediri begon, bestonden er vier gemeenten in het district Kediri en daarnaast kreeg hij ook de leiding over twee gemeenten in het district Madioen, omdat daar geen zendeling voor beschikbaar was. De zes gemeenten bestonden tezamen uit driehonderd zielen. In het begin ondervond Poensen veel problemen, waar hij geen raad mee wist en hij verweet dit aan zijn jeugdige leeftijd en weinige ervaring. De eerste maanden was hij te druk met het leren van de Javaanse taal en over de land- en volkenkunde van Java, om de leiding over het district goed te kunnen structureren. De gemeenten lagen ver uit elkaar en Poensens dagelijks leven bestond zodoende uit veel reizen. Poensen ervoer de afstanden als een groot probleem. Hij kon nergens lang genoeg blijven om iets blijvends te stichten. Het ging echter steeds beter, naarmate hij de taal en gewoontes beter leerde kennen en meer contact kreeg met de Javanen. Het zendingswerk vond Poensen moeilijk, de gemeenten groeiden traag en hij vond dat veel bekeerden geen ‘echte christenen’ werden. Hij vond dat sommigen slechts ‘oppervlakkig christelijk’ waren en zich alleen tot God wendden als ze iets nodig hadden. Hij schreef hierover: ‘Sommigen verwisselen van godsdienst alsof zij een kledingstuk verwisselen!’.

Eind 1869 kwamen er twee nieuwe zendelingen naar Java; Roskes en Kreemer. Kreemer kwam de eerste paar jaar bij Poensen wonen om ingewerkt te worden. Poensen verbouwde een stenen schuurtje tot gastenverblijf en vergrootte zijn stal om Kreemers paard te kunnen onderbrengen. Poensen schreef aan Neurdenburg dat hij het Kreemer ‘zo goed mogelijk naar de zin’ probeerde te maken en hem zich ‘welkom en thuis’ wilde laten voelen.
 Poensen schreef aan Neurdenburg dat hij erop vertrouwde dat Kreemer ‘een bedaard en kalm leven tegemoet gaat, dat zit immers in de Indische lucht!’
 Poensen schreef dat hij en zijn vrouw ‘erg gelukkig’ leefden in het dorpje. Het lag tamelijk geïsoleerd, Poensen had vrijwel geen contact met andere Europeanen. De woonplaats was echter al veel beter bereikbaar dan toen zij er zelf in 1863 kwamen wonen. Kreemer kwam naar Java zonder vrouw en dit vond Poensen een ‘kwalijke zaak’. Hij was van mening dat iedere zendeling getrouwd behoorde te zijn: ‘Er moest nooit een zendeling ongetrouwd uitgaan, daar de vorming, leering, ervaring des huwelijksleven eigenlijk eerst het karakter, het verstand en het hart geschikt maken, om den jongeling als man in de wereld te doen optreden.’
 Een ongetrouwde man zou argwaan opwekken bij de bevolking en bovendien kon een echtgenote veel voor de zending betekenen. Poensens vrouw gaf les op de meisjesschool, legde contacten met Javaanse vrouwen en bood hem emotionele steun. Hij omschreef haar als ‘beschaafd, vroom, ontwikkeld, vol toewijding en bezield met liefde voor het zendingswerk’.
 Poensen was daarom ook zeer verheugd dat Kreemer met de handschoen trouwde en dat zijn vrouw alsnog een aantal maanden later naar Java kwam. 

3.3. Poensens werkzaamheden als zendeling
Direct na aankomst in Kediri nam Poensen de kerkdiensten op zich. Iedere zondag sprak Poensen in een kerk, meestal in zijn eigen woonplaats, maar ook regelmatig in andere plaatsen binnen zijn district. De dienst bestond uit zingen, bidden, een Bijbellezing en een collecte. Poensen probeerde de diensten kort en afwisselend te houden, omdat het ‘voor Javanen moeilijk is de aandacht vast te houden’.
 Meestal waren de opkomsten goed, ook al kwamen er maar zelden niet-bekeerde Javanen naar de dienst. Daarnaast hield Poensen iedere donderdagavond een Bijbelstudie bij hem thuis. Na de bijeenkomsten praatte hij altijd na met de bezoekers over de preek. Hij merkte op dat de meesten heel weinig onthielden en iedere week dezelfde vragen stelden. Dit ervoer Poensen als zeer frustrerend, maar hij bleef, naar eigen zeggen, onvermoeid doorgaan. Hij probeerde in zijn preken zoveel mogelijk in te spelen op het Javaanse leven, door veel voorbeelden daaruit te gebruiken en zo min mogelijk de nadruk op namen en geschiedenis te leggen.
 Hij probeerde ‘kinderlijk, maar niet kinderachtig’ te spreken. Hij had vertrouwen dat, op den duur, de kennis zou blijven hangen bij de toehoorders. Hij vergeleek het met druppels, die na jaren een steen kunnen doorboren. Poensen vergeleek daarnaast de zending op Java als zaaien op een rots, volgens hem was de grond niet vruchtbaar.
 De zendelingen voor Java moesten daarom, volgens Poensen, het meest deskundig zijn en beschikken over de meest krachtige persoonlijkheid.

Na een aantal maanden startte Poensen een christelijk schooltje op, op het erf van zijn huis in Semampir, vlakbij Kediri. De eerste jaren had hij weinig leerlingen en hij meende dat de Javanen weinig interesse in onderwijs toonden, want ze vonden dat het ‘te veel tijd en geld koste’.
 Na verloop van tijd kreeg hij steeds meer leerlingen. In 1875 had hij al ruim dertig leerlingen. Poensen doceerde lezen, schrijven en vertalen in zowel het Javaans als Maleis. De jongste kinderen, tot twaalf jaar, leerden alleen Javaans. Daarnaast leerden de leerlingen opstellen schrijven, rekenen, zingen, geheugenoefeningen, catechisatie en Bijbelse geschiedenis. Poensens vrouw gaf les op haar eigen meisjesschool, wat zich ook op hun erf bevond. Het is niet bekend welke vakken zij aan de meisjes doceerde. 
Naast prediken en onderwijzen hield Poensen zich bezig met het verstrekken van geneeskundige hulp en medicijnen. De medicijnen werden hem toegestuurd vanuit Nederland door het genootschap. Af en toe stuurde hij een lijstje met benodigdheden, zoals jodium, kinine en geneeskundige hulpboekjes. Op de zendingsschool had Poensen een aantal lessen gehad op het gebied van geneeskunde van dr. Hanegan, maar in feite was hij een leek op dit terrein. De medische instrumenten waren, volgens hemzelf, in zijn handen als ‘gevaarlijk speelgoed’, ‘maar enfin, in het land der blinden is eenoog koning!’
 Poensen kon met eenvoudige behandelingen veel goeds doen en zodoende won hij steeds meer vertrouwen bij de lokale gemeenschap. Hij stelde zelfs dat het contact, wat hij had met de Javanen, voor het grootste deel te danken was aan zijn medische hulp. Poensen vond de Javanen afstandelijke mensen, waar moeilijk mee te praten was, zeker over zaken als het geloof. Na een aantal jaren verliepen de contacten minder moeizaam, en op den duur begon Poensen sommige Javanen zelfs aan te duiden als ‘vrienden’.
 

Vanaf 1863 organiseerde Poensen jaarlijks de ‘zendelingendag’. Poensen had deze dag verzonnen om tegemoet te komen aan bekeerde Javanen, die afscheid hadden moeten nemen van alle Javaanse volksfeesten. Het aantal christelijke feestdagen lag veel lager dan het aantal dat de Javanen gewend waren. De feestdag vond jaarlijks plaats in augustus. De kerk en de huizen van de christenen werden versierd. Er vond een zang- en kerkdienst, een braderie, een loterij en een feestmaaltijd plaats.
 De jongeren hielden zich bezig met wedstrijdjes, zoals mastklimmen. De gelovigen deden hun mooiste kleding aan en de hele dag was er muziek te horen. De dag werd ieder jaar in een ander dorp gevierd en werd soms gekoppeld aan de officiële opening van een nieuw kerkgebouw. 

In 1873 droeg Poensen het district Malang over aan Kreemer, die na vier jaar stage toe was aan een eigen district. In het begin had Poensen hier moeite mee; Malang was hem dierbaar geworden in twaalf jaar tijd. In 1878 kreeg Poensen het district Madioen onder zijn hoede. Hoewel het district tegen Kediri aanlag namen de reistijden en kosten weer toe. Hij was niet in staat om ieder jaar een bezoek aan Madioen te brengen, en stuurde er medehelpers heen. De gemeente in Madioen was klein, maar hecht en stond onder leiding van een oud-leerling van de zendeling Ten Zeldam-Ganswijk. Ten Zeldam-Ganswijk had, nog voor Smeding, de leiding gehad over Kediri. In 1880 kwam er een nieuwe zendeling naar Java; Boddé. Boddé werd geplaatst in Madioen en zodoende werd de werklast van Poensen weer verlicht. Een jaar later werd Boddé echter ernstig ziek en keerde voorgoed terug naar Nederland. Poensen kreeg opnieuw Madioen onder zijn toezicht. Poensen heeft jaren gepleit voor een eigen zendeling voor het district, want hij had te weinig tijd en geld om voldoende aandacht aan de regio te kunnen besteden. Het frustreerde hem dat er veel mensen waren die met vragen zaten en interesse toonden, maar dat hij geen tijd had om met hen te spreken.
 Poensen vond dat geen van zijn medehelpers over genoeg kennis en kwaliteiten beschikten om de regio zelfstandig te leiden.  

3.4. De organisatie van het district Kediri

Poensen kreeg in zijn werk veel hulp van zijn medehelpers. Dat waren Javaanse, christelijke mannen en jongens die hij zelf had opgeleid tot voorgangers en onderwijzers. Na de opleiding gaf hij hen de leiding over een dorpskerk en -school binnen het district. Een aantal van zijn medehelpers waren al opgeleid door Poensens voorgangers. Poensen gaf de toekomstige medehelpers les aan huis. Het waren jongens die lager onderwijs bij hem hadden gevolgd en volgens Poensen potentie hadden om hem te assisteren. Ze kregen les in Javaans en Maleis en leerden hoe te prediken en hoe ze catechisatielessen konden doceren. Daarnaast volgden ze Bijbelstudie. Poensens lessen waren gericht op het discussiëren; niet op het uit het hoofd leren van Bijbelteksten. Poensen praatte tijdens zijn lessen veel met zijn leerlingen om hen te stimuleren om zelf na te denken. Poensen vond het onnodig om de leerlingen teksten uit het hoofd te laten leren, of kerkgeschiedenis te doceren. Zijn onderwijs was naar eigen zeggen ‘laag bij de grond’, het sloot goed aan bij de Javaanse gewoonten en was gericht op de praktijk, want; ‘Wij vergeten zoo gemakkelijk, hoe zwak het geheugen, hoe gering het assimilatie-vermogen van den Inlandschen geest voor wetenschappelijke stof is.’
 

Niet alle kweekelingen bleken aan het einde van de studie geschikt om medehelpers te worden. Sommigen beschikten niet over leidinggevende kwaliteiten of hadden te weinig kennis van het geloof. Sommigen werden hulponderwijzer of gingen iets heel anders doen. Van de bijna zestig kweekelingen, die Poensen heeft opgeleid, zijn er nog geen tien medehelper geworden. Na de studie plaatste Poensen diegenen, die wel geschikt waren, in verschillende dorpen in het district. Zij kregen de leiding over de plaatselijke kerk en school. Poensen had gemiddeld zes medehelpers en bezocht hen regelmatig om hen te steunen en te begeleiden. Daarnaast kwamen alle medehelpers eens in de twee maanden een week lang naar de zendelingwoning om te vergaderen. Tijdens deze vergaderingen werd er gesproken over allerlei zaken die in de verschillende gemeenten speelden. Poensen gaf hen raad en nam beslissingen. 

Poensen kreeg jaarlijks te maken met controleurs van het gouvernement. De zendelingen werden beperkt door allerlei regels en hadden weinig bewegingsruimte. Meerdere keren per jaar kwam er onverwacht een controleur langs. De zendelingen hadden veel kritiek op deze controleurs. De meesten waren volgens hen ‘niet vroom’, maar ‘zedeloos’ en sommigen ‘zelfs alcoholisten’. Een collega van Poensen, C.J. van de Liefde had in 1870 een artikel voor het Soerabajasche Handelsblad geschreven, waarin hij met naam en toenaam, de controleurs noemde die zich misdragen hadden.
 Hier was Poensen niet blij mee; dit zou de controleurs kwaad maken, waardoor ze het de zendelingen nog moeilijker zouden maken. 

3.5. Het  huiselijk leven
Poensen en zijn vrouw probeerden het huiselijk leven, in hun ogen, zo ‘Nederlands’ mogelijk te houden. De inrichting van het huis was volgens Nederlandse gewoonten, ze hadden bijvoorbeeld een eethoek en studeerkamer. Beiden bleven zich op Nederlandse wijze kleden. Daarnaast probeerden ze ook zoveel mogelijk hetzelfde te blijven eten als in Nederland. Poensen kon het pittige, Indische eten niet goed verdragen; hij kreeg ‘last van zijn gehemelte en maag’. Op de markt konden soms Hollandse groenten zoals kool, peultjes, erwten, uien en aardappels gekocht worden. Poensens vrouw onderhield daarnaast een moestuin waarin ze groenten verbouwde. Poensen mistte Nederland soms ontzettend. Zo werd hij eens bij het openen van een nieuwe kerk emotioneel, want de bouwstijl deed hem aan thuis denken.
 Ondanks de heimwee kon Poensen ook genieten van het leven op Java. Hij hield van de drukte en gezelligheid. Het mooiste moment van de dag, schreef hij, was zonsondergang, wanneer het donker, koeler en stiller werd, de lichtjes aangingen en allerlei geuren ronddwaalden. Op deze momenten werkte hij het liefst aan zijn schrijftafel en keek hij naar de talloze sterren.
 

Poensen en zijn vrouw hebben jarenlang Javaanse kinderen, die niet door hun ouders verzorgd konden worden, in huis genomen en opgevoed. Poensen schreef dat hem zo nu en dan een ziek kind aangeboden werd, waar de ouders niet voor konden zorgen. Hij schreef hierover aan de Bestuurders: ‘Uit dezer gevallen zal zeker wel niemand de gevolgtrekking willen maken, dat de inlanders zoo gemakkelijk afstand van hun kinderen doen, en het bezit daarvan hun zoo weinig kan schelen. Het tegendeel is waar!’ Kinderen waren in de Javaanse samenleving juist heel belangrijk, ze golden als een statussymbool. De meeste echtscheidingen op Java vonden plaats vanwege kinderloosheid. Poensen schreef nooit over zijn huwelijk of over hun mogelijke kinderwens. Het is dus onduidelijk of zij deze kinderen adopteerden, omdat zij een grote kinderwens hadden of omdat ze vonden dat deze kinderen niet aan hun lot over gelaten konden worden. Het is ook niet duidelijk hoeveel kinderen Poensen en zijn vrouw hebben opgenomen. Het waren er in ieder geval meerdere, zowel jongens als meisjes. Sommigen bleven een aantal maanden en sommigen tot ze oud genoeg waren om te trouwen.
 

Poensen en zijn vrouw reisden veel om iedere gemeente in zijn district met regelmaat te bezoeken. Poensens medehelpers hadden niet de bevoegdheid om de gelovigen te dopen, te trouwen of te scheiden. Voor dit soort zaken, en natuurlijk voor begeleiding, reisde het echtpaar veel rond. Ze trokken ook af en toe voor hun plezier naar de andere zendelingen om ervaringen uit te wisselen. Regelmatig kwamen er ook zendingsechtparen in Kediri voor een aantal dagen logeren. Poensen schreef hierover dat hij en zijn vrouw hier ontzettend van konden genieten. Het echtpaar voelde zich vaak alleen; er woonden niet veel Nederlanders in het gebied en in geen van de brieven schreef Poensen over etentjes of visites van andere Nederlanders, dan de zendelingen. Het deed hen goed eens vrijuit te kunnen praten tijdens bezoeken aan andere zendelingen. Poensen schreef en bezocht de zendelingen Kruyt te Semarang en Kreemer, die na zijn stage bij hem het district Malang had toegewezen gekregen, het meest. Poensen zag Kruyt als zijn beste vriend, zij bezochten en schreven elkaar regelmatig.

3.6.  De financiën 

Een belangrijk thema in Poensens leven als zendeling was de financiële zorg. Ieder jaar stelde hij een uitgebreid overzicht van zijn in- en uitgaven op. De uitgaven bestonden uit zijn eigen salaris, de lonen voor de medehelpers, de huur van zijn huis, het loon van de tuinman, reiskosten, logeerkosten, medicijnen, postzegels en overige kosten zoals voor het kerstfeest en de zendelingendag. Uit die gegevens blijkt dat Poensen regelmatig geld te kort kwam. De inkomsten bleven gelijk, maar het levensonderhoud werd steeds duurder. Bijna jaarlijks stuurde hij brieven naar het Bestuur met het verzoek om kredietverhoging. Bij grote uitgaven, zoals reparaties aan zijn huis, aan de kerken of schoolgebouwen of voor het bouwen van een nieuw kerkgebouw in een van de dorpen, was Poensen afhankelijk van giften van vrienden van het NZG. Poensen probeerde ook af en toe artikelen te verkopen aan lokale kranten om wat bij te verdienen. Hij omschreef het voortdurende gebrek als ‘verlammend en moedbenemend’.

Poensen vroeg regelmatig om subsidies en in die brieven beschreef hij zichzelf als ‘spaarzaam, zuinig en onbaatzuchtig’: ‘Als er iemand is, die niet zelfzuchtig of inhalig is, dan ben ik het!.
 Daarnaast gaf hij keer op keer aan hoeveel hij wel niet deed voor het Genootschap.
 Poensen vroeg ook regelmatig kredietverhogingen als zijn medehelpers om een loonsverhoging vroegen. Zijn medehelpers verdienden gemiddeld tien gulden per maand. Daartegenover verdiende Poensen 2100 gulden per jaar. De huur, de tuinman en de reiskosten betaalde hij niet van zijn eigen loon, maar werden vergoed door het NZG.
 Poensen gaf, naar eigen zeggen, regelmatig financiële hulp aan hulp behoevende Javanen. Hij pleitte meerdere malen voor een betere pensioens-, weduwe- en wezenregeling. Hij vond dat deze zaken slecht geregeld waren in het NZG. 

Poensen hield met het uitgeven van zijn school- en gezangboekjes rekening met de beperkte kasinhoud van het NZG. Hij berekende precies hoeveel het uitgeven van een nieuw boek zou kosten en hoeveel het op zou brengen. Hij kreeg alleen toestemming van het NZG om te publiceren, als zij de inleg terug zouden verdienen, winst was geen doel. Poensen heeft meerdere spelling- en leesboekjes uitgegeven. Voor deze uitgaven vroeg hij iedere keer subsidie bij het inlands bestuur. De subsidies werden hem echter steeds geweigerd en dat kwam, volgens Poensen, doordat hij voor het NZG werkte. Hij schreef daarover aan Neurdenburg: ‘ ’t Zou anders niet onaardig zijn, onze titel te veranderen: bijv. ‘Neutraal Zend.Genootsch.’! of ‘Godsdienstloos Zend.Genootsch.!’.
 

3.7.  Carel Poensens schrijfwerk

Poensen schreef veel artikelen en boeken op Java. Sommige boeken, zoals de ‘Geschiedenissen van het Oude Testament’ kostten hem jarenlang zoveel tijd, dat hij zich meer schrijver dan zendeling voelde.
 Uit diverse brieven is gebleken dat Poensen meerdere keren kritiek van het Bestuur heeft ontvangen, dat hij teveel tijd zou besteden aan zijn schrijfwerk en te weinig aan het eigenlijke zendingswerk. Poensen probeerde zich hiertegen te verdedigen door in verscheidene brieven de nadruk te leggen op hetgeen hij allemaal deed. Hij schreef vaak dat hij, zolang het licht was, druk bezig was met het zendingswerk en dat hij alleen ‘s avonds aan zijn artikelen werkte. Hij schreef zelfs aan Neurdenburg dat hij  iedere avond zo lang door werkte, dat hij soms ruzie kreeg met zijn vrouw, omdat hij nooit eens gezellig bij haar zat. In deze betreffende brief riep Poensen zelfs zijn collega Kreemer op als getuige van zo’n ruzie.
 

In 1881 was Poensen, na jaren werk, gereed met zijn ‘Geschiedenissen van het Oude Testament’. In het boek heeft Poensen een serie verhalen uit het Oude Testament naar het Javaans vertaald. De uitgave werd betaald door zowel het NZG als het Bijbelgenootschap uit Batavia. Na het uitbrengen van dit boek wilde Poensen ook graag een versie over het Nieuwe Testament schrijven, daar is echter nooit meer wat van gekomen. In 1882 werd Poensen benoemd tot buitengewoon lid van het Koninklijk Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, wat opgericht was in 1778. Het genootschap hield zich intensief bezig met het verzamelen van Javaanse artefacten, die werden geschonken door leden. De collectie werd tentoongesteld in een museum. Het genootschap gaf een tijdschrift uit over de Javaanse cultuur, waar Poensen af en toe voor schreef. In 1886 verscheen het boek ‘Brieven over den Islam uit de binnenlanden van Java’. Het boek bestond uit een aantal samengevoegde brieven, die Poensen anoniem in een krant had gepubliceerd. Hij schreef over de islam op Java om de Nederlanders meer inzicht te geven in dat geloof. Doordat de brieven in de krant goed waren ontvangen, werd besloten om ze als een bundel uit te geven. Deze bundel zou Poensens bekendste boek worden. 
Poensen schreef aan het begin van ieder jaar een jaarverslag voor de bestuurders van het NZG over het afgelopen jaar. Hij beschreef daarin hoe de gemeente was gegroeid, hoeveel mensen gedoopt waren en belijdenis hadden gedaan. Hij schreef over de scholen in het district, zowel over gebeurtenissen die zich op de lagere scholen, als op de kweekelingenschool hadden afgespeeld. Hij schreef over al zijn werkzaamheden, over zijn werkreizen, het preken in de kerken, het leiden van de medehelpers en het verlenen van medische hulp. Zijn jaarverslagen werden af en toe gepubliceerd in de MNZG. 

3.8. De aangeboden banen aan het Gymnasium Willem II en aan het seminarie in Depok
Eind 1874 werd Poensen gevraagd om docent Javaans aan het Gymnasium Willem II in Batavia te worden. Het Gymnasium drong maandenlang aan en kwam met een steeds hoger salarisaanbod. Poensen schreef aan Neurdenburg dat het hem een goede baan leek en dat hij het graag wilde doen, mits hij geen zendeling was geweest.
 De baan zou namelijk nut hebben voor de ontwikkeling op Java, hij zou een goed salaris ontvangen, de school had een eigen dokter en apotheek en de baan zou hem status geven.
 Poensen heeft na een aantal maanden aarzelen het aanbod uiteindelijk geweigerd.


In 1876 werd Poensen gevraagd om directeur te worden van het seminarie in Depok. Op het seminarie zouden inlandse jongens opgeleid worden tot medehelpers binnen de districten en de besten zouden zelfs op kunnen klimmen tot zelfstandige predikanten buiten de werkterreinen. In principe deed Poensen dit werk al jaren door zijn eigen medehelpers op te leiden. Poensen was zeer geïnteresseerd in de baan. Hij heeft meerdere langdurige overleggen met de bestuursleden gevoerd om tot een overeenkomst te komen. Poensen heeft advies en toestemming aan het NZG gevraagd om de baan aan te nemen. Hij kreeg toestemming van het bestuur, want hij zou via deze baan goed werk op Java kunnen verrichten voor de zending. Het onderhandelingsproces heeft bijna twee jaar geduurd. Uiteindelijk kon Poensen toch niet tot een overeenkomst komen over het karakter van het onderwijs en had Poensen andere dogmatische ideeën dan de meerderheid van het bestuur. Het bestuur wilde uitsluitend Javaanse, ongehuwde jongens aannemen. Poensen vond dat Chinese, Europese en gehuwde jongens niet uitgesloten mochten worden. Poensen stond erop dat het onderwijs in het Javaans gegeven zou worden, aangezien de kweekelingen Javaans spraken en zij na hun studie in het Javaans zouden moeten preken. Het merendeel van de overige docenten was deze taal niet voldoende machtig en pleitte voor onderwijs in het Maleis of zelfs in het Nederlands. Poensen wilde de nadruk leggen op pedagogie in plaats van theologie. Daarnaast wilde Poensen vakken als landbouw, handel en industrie in het programma opnemen. Hij was van mening dat het ook een taak van de zending was om de armoede te bestrijden. De stichters van het seminarie achtten dit echter niet een taak van de predikanten en wilde uitsluitend onderwijs op het gebied van taal, theologie en zendingswerk. Het grootste twistpunt was het doel van de opleiding. Het merendeel van de bestuursleden wilde de jongens opleiden tot zelfstandige predikanten. Poensen vond dat de afgestudeerden onder leiding moesten blijven van de zendelingen, binnen de districten. Hij was van mening dat Javanen ‘te wispelturig’ waren om zelfstandig een gemeente te leiden.
 

Na een stemming gingen zes van de elf bestuursleden niet akkoord met Poensens voorstellen.
 Onder de voorwaarden van de bestuursleden wilde Poensen niet voor het Seminarie werken. Poensen werd dus niet de directeur van het seminarie, maar de kwestie heeft hem wel een aantal jaar bezig gehouden en kan daarom niet ontbreken in zijn biografie. Dat het bestuur hem als directeur wilde, geeft aan dat Poensen gunstig bekend stond als zendeling-leraar in Zuidoost Java. Bovendien geven zijn voorstellen voor het seminarie meer inzicht in Poensens gedachten over de zending; hij legde de nadruk op de praktijk in plaats van op de dogmatiek. 

3.9. De gezondheid van het echtpaar
Poensen en zijn vrouw waren regelmatig ziek. Beiden konden de warmte en de lange regenperioden op Java niet goed aan. Ze waren vaak oververmoeid, verkouden en grieperig. Poensen schreef in 1875 dat het voor hem en zijn vrouw gunstig zou zijn eens met verlof naar Nederland te komen. Het Hollandse klimaat zou hun gezondheid goed doen. Nog jarenlang bleef Poensen de zaak aankaarten en in 1881 kwam Poensen er weer duidelijk op terug. In dat jaar was Kruyts echtgenote overleden, na al vaak ziek geweest te zijn. Dit maakte Poensen erop attent dat te lang wachten met het verlof weleens tevergeefs zou kunnen zijn. Kruyt en zijn vrouw hadden ook graag met verlof willen gaan, en nu was het te laat. Toch zou Poensen wachten tot 1889 om met verlof gaan. Het echtpaar trok af en toe de bergen in naar Tosarie, wanneer ze zich onwel voelden. In de hoger gelegen gebieden was het minder warm en de lucht frisser. Hier knapten ze altijd van op, hoewel het effect niet lang duurde. Zodra ze weer in het dal kwamen, speelden de klachten weer op.

In februari 1884 schreef Neurdenburg aan de leden van het hoofdbestuur een brief om geld te verzamelen om een verlof voor Poensen en zijn vrouw te bekostigen. Poensen was namelijk zelf niet in staat om de som van 2600 tot 2800 gulden op te brengen. Neurdenburg wees erop dat Poensen al sinds 1860 werkzaam was op Java en dat zijn gezondheid, en zeker die van zijn vrouw, te wensen overliet. Het was nodig dat zij een periode rust namen in Nederland. Poensen zou zich bovendien ook in Nederland nuttig kunnen maken voor het genootschap. Hij zou lezingen in kerken door het hele land kunnen geven over de zending om zo nieuwe kweekelingen te werven. Volgens Neurdenburg stond Poensen bij velen gunstig bekend en zou hij gemakkelijk toegang kunnen krijgen tot verschillende kerken. Neurdenburg kreeg het benodigde bedrag bij elkaar, maar Poensen sloeg het aanbod na enig twijfelen af. De gezondheid van zijn vrouw was de laatste tijd weer beter en het was toen niet noodzakelijk om terug te keren. Bovendien vond hij dat een goed zendeling niet zomaar met verlof ging. Hij schreef dat hij alleen weg zou gaan als het ‘plicht’ zou zijn, als het zou moeten van de dokter, als God het van hem zou verlangen, als hij een roeping in Nederland zou hebben, als zijn vrouw het er mee eens zou zijn, of als hij te oud zou worden.
 Toch werd in de brief duidelijk dat hij wel graag eens met verlof zou willen. Uit de zin ‘Of ’t ons dan niet goed zou doen, als wij eens een paar jaar te midden van het Europ. leven kwamen doorbrengen? Niet alleen in stoffelijk, maar ook in geestelijk opzicht, het Europ. leven kwamen genieten? Ik geloof het wel; maar …. Neen!’ valt op te maken dat hij wel graag had gewild, maar dat hij vond dat een goed zendeling het niet behoorde te doen. Er speelden ook praktische problemen voor Poensen; hij was namelijk bezig met de bouw van een nieuwe school en kerk. Bovendien wilde hij niet voor een lange periode naar Nederland komen zonder daar een specifieke functie te krijgen, hij wilde zich immers niet vervelen. 
3.10. Met verlof en het laatste jaar op Java
Eind 1888 besloot Poensen dan toch om met verlof naar Nederland te gaan. Het echtpaar had rust nodig om aan te sterken. Poensen schreef aan Neurdenburg dat hij veranderd was in een zenuwachtig mens, die beverig was en slaapproblemen had en dat hij dringend een periode ontspanning nodig had. Voor zijn vrouw was het zelfs noodzakelijk Java tijdelijk te verlaten: ‘De gruwelijke warmte der laatste maanden heeft uitzonderheid mijne vrouw hevig aangetast, en is –ook volgens advies van den doctor, alleen een zoo –spoedig mogelijk vertrek het eenige geneesmiddel!’
 Poensen vreesde voor het leven van zijn vrouw.  Het zou hen goed doen om oude vrienden en familie weer te zien en om te kunnen genieten van de Hollandse natuur. Hij maakte zich echter wel zorgen over Kediri en voelde zich de laatste weken op Java wanhopig. Hij besprak met Kruyt of zijn zoon het district tijdelijk kon besturen en voor zijn huis zou kunnen zorgen. Uiteindelijk werd besloten dat de zendeling Bieger Poensens plaats tijdelijk in zou nemen. Het afscheid viel Poensen zwaar: ‘Mijn hart breekt als ik bedenk wat ik verlaat, en niet weet wat ons te wachten staat! Maar God zal in alles voorzien.’
 In het voorjaar van 1889 kwamen Poensen en zijn vrouw met ‘de Utrecht’ naar Europa. Ze gingen bij Marseille van boord en vervolgden de reis per trein. Poensen en zijn vrouw zijn wat langer in Frankrijk gebleven om de winter in Nederland te ontlopen. De Bestuursleden waren hier niet blij mee; zij draaiden op voor de extra kosten van ruim driehonderd gulden. 

Het echtpaar was niet meer gewend aan het Nederlandse klimaat en raakte verkouden en koortsig. Gelukkig werd het al snel beter weer en waren zij in staat om wat rond te reizen in Nederland. Ze bezochten de familie Neurdenburg in Rotterdam en ze verbleven een poos in Hemmen, vlakbij Groningen. Daarnaast bezochten ze Emmen, Sneek, Doesburg, Enkhuizen, Waddinxveen en Delft. Poensens vrouw  werd weer ziek en bleef wat langer in Doesburg bij familie, terwijl Poensen rondtrok om, in diverse kerken door het land heen, toespraken te houden om de zendingsgeest aan te wakkeren en jongelingen over te halen om zendeling te worden. Eind 1890 waren Poensen en zijn vrouw voldoende hersteld om terug te keren naar Java. Poensen wilde nog langer blijven en dacht er zelfs over voorgoed te blijven, maar zijn vrouw wilde graag voor de winter kwam Nederland verlaten. Ze reisden weer over land naar Marseille om pas daar aan boord te gaan. De heen en terugreis heeft het Genootschap ruim 2800 gulden gekost. 

Het echtpaar kwam aan in Kediri in het voorjaar van 1891. Volgens Poensen was het verlof zeer nuttig geweest: ‘Wij zijn gesterkt, verfrischt, ook met nieuwe bezieling en lust tot werken weer in den ouden kring onzer roeping teruggekeerd.’
 Voor Poensen en zijn vrouw was het een emotioneel weerzien. Maar ze hadden maar kort de tijd om bij te praten, want er lag veel werk te wachten. Allereerst bezocht hij alle gemeenten. Diverse kerk- en schoolgebouwen hadden reparaties, nieuw meubilair en nieuwe boeken nodig en zo kreeg Poensen direct weer met financiële zorgen te maken. Daarnaast kwamen de medehelpers voor een week naar Kediri om te vergaderen. Poensen ervoer dit als zeer intensief en vermoeiend. 

Nog geen jaar later, in 1891, besloot Poensen voorgoed terug te keren naar Nederland. Hij had een baan als hoogleraar Javaans aan de Indische Instelling in Delft aangeboden gekregen. Dit keer maakte Poensen snel een beslissing en hij zette alles vlug in werking om in september 1891 te kunnen beginnen. Het NZG was niet blij met het haastige besluit en vermoedde dat Poensen het aanbod al tijdens zijn verlof had aangenomen. Poensen schreef dat hij er inderdaad toen al over gesproken had, maar indertijd niet van plan was geweest op het aanbod in te gaan. Hij gaf zijn hoge leeftijd en zwakke gezondheid op als redenen voor zijn afscheid van de zending. Hij vond dat Kediri behoefte had aan een jeugdige en krachtige zendeling. Er volgde een emotioneel afscheid van zijn collega’s, Poensen beschreef het als ‘zielontroerend’.
 Er werd besloten dat Kruyts oudste zoon, die al een paar jaar werkzaam was als zendeling, Kediri zou overnemen. Poensen was hier erg blij mee; hij kende hem al van kleins af aan en vertrouwde hem. 

Poensen is 31 jaar werkzaam geweest op Java. In deze periode is het ledental van de gemeenten in Kediri verdrievoudigd. Alle kerken hadden een eigen voorganger en een kerkraad gekregen. Bij iedere kerk was een christelijke school aangesloten met een goed opgeleide docent. Poensen keek met gemengde gevoelens terug op zijn leven als zendeling. Het was geen gemakkelijk leven geweest. Hij had veel tegenslagen gekend, voelde zich vaak tegengewerkt, de gemeenten waren niet zo gegroeid als hij had gehoopt en regelmatig waren er leden en zelfs medehelpers afgevallen. Ondanks de tegenslagen was hij toch dankbaar dat hij dit werk had mogen doen. Hij schreef hierover: ‘Ik ben zeker niet zendeling geworden om een gemakkelijk leven te hebben, maar gedwongen door de begeerte, zoveel in mij was, iets voor de eer van Jezus’ naam en het heil der Javanen te doen.’
 Poensen schreef Neurdenburg dat hij, als hij opnieuw kon kiezen, waarschijnlijk geen zendeling was geworden: ‘Ik weet maar al te goed door, eenedertig-jarige ervaring, wie ik ben en wat ik waard ben! En had mij vóór dertig jaren een stemming bezield als nu, dan had ik mij wel niet voor den dienst in de zending durven aanmelden!’
 

3.11. Hoogleraar in Delft

In 1891, toen Poensen 55 jaar oud was, keerde hij, tezamen met zijn vrouw, voorgoed terug naar Nederland. Op 22 juli begon de reis vanaf Java en op 25 augustus kwamen ze aan in Nederland. Op 1 september begon Poensen al aan zijn nieuwe baan en er was weinig tijd om familie en vrienden te bezoeken. Poensen had een huis gekocht in Delft. Hij nam de positie aan als hoogleraar Javaans aan de Indische Instelling in Delft, hij volgde de overleden H.C. Humme op. De gemeente Delft had in 1864 ‘De Instelling voor onderwijs in de taal-, land- en volkenkunde van Nederlandsch-Indië’, oftewel de ‘Indische Instelling’ opgericht.
 De studenten volgden lessen in verschillende talen, namelijk Maleis, Javaans en Soendanees en leerden geschiedenis, land- en volkenkunde, recht en landmeetkunde. Aan deze instelling werden de toekomstige ambtenaren voor Oost-Indië opgeleid. Poensen stond niet bekend als een gemakkelijke leermeester, zijn leerlingen moesten hard werken, want Poensen was niet snel tevreden. Toch werden zijn colleges zeer gewaardeerd. 

 De opleiding in Delft duurde drie jaar en het collegegeld stond op tweehonderd gulden per jaar. Het collegegeld was in Leiden even hoog, maar daar duurde de opleiding minstens twee keer zo lang. Vanwege dit lage collegegeld trok de Instelling nog studenten, want de opleiding zelf had geen hoog aanzien. De Instelling was qua niveau te plaatsen tussen het middelbaar en hoger onderwijs in, in feite was het niet te plaatsen. De Instelling stond slecht bekend; het onderwijs niveau lag laag en mistte kwaliteit. De afgestudeerde studenten werden beschreven als routiniers, zonder potentie om leiders te worden.
 Bovendien verklaarde Christiaan Snouck Hurgronje, een bekende islamoloog in die periode, dat de opleiding onvoldoende was. De studenten waren volgens hem niet in staat zelfstandig te werken. Verder vond hij dat de studenten Maleis moesten leren, in plaats van Javaans.
 Tegen het einde van de eeuw namen de inschrijvingen steeds meer af, in 1900 was er nog maar één aanmelding en toen werd de school gesloten. De overige studenten werden overgeplaatst naar Leiden. Poensen was toen 64 jaar oud en ontving van de Instelling een pensioen. Poensen verhuisde naar Den Haag, alwaar hij tot aan zijn dood heeft gewoond.

3.12. De laatste jaren
In 1892 werd Poensen gevraagd om lid te worden van het hoofdbestuur van het NZG. In eerste instantie wilde hij dit niet, want hij wilde niet langer te maken hebben met financiële zorgen. Hij kwam echter al snel terug op zijn besluit en werd toch bestuurslid. Poensen is zelfs nog een aantal jaar directeur van het genootschap geweest. Poensen is ook van 1897 tot 1912 redacteur van de MNZG geweest. Dit was te danken aan zijn enorme inzet voor het tijdschrift. Tussen 1864 en 1919 heeft Poensen bijna ieder jaar voor de MNZG geschreven. Na 1900 gaf Poensen nog enkele gastcolleges aan de hogere krijgschool, hij doceerde cultuur- en taalcolleges aan de officieren in opleiding.






In 1916 overleed Poensens vrouw. Daarna ging het slechter met Poensen, hij mistte haar ontzettend. Jarenlang waren zij op zichzelf aangewezen geweest en dat had hun band heel sterk gemaakt. Hij schreef eerder over haar steun: ‘Wij weten het maar al te goed, wat de buitenwereld niet zoo goed weet, hoe men menigmaal de weg des zendelings met distelen en doornen bezaaid is: hoe menigerlei teleurstelling en ontmoediging meer malen zijn deel zijn, hoe dikwijls zijn hart met kommer en zorg vervuld is over zoo veel, wat zelfs moeijelijk den anderen mee te deelen valt. Maar dan komt de vrouw der zendeling met hare liefde, haar raad, haar gemeenschappelijk dragen van het leed, en haar gebed hem steunend en bemoedigend tegemoet: en wat zij dan in huis en den kring der familie voor hem kan zijn, openbaart zijn invloed in het geheel des werks van den zendeling daar buiten.’
 Op haar begrafenis zei Poensen dat hun huwelijk erg gelukkig was geweest, ook al waren zij kinderloos gebleven.
 Poensen overleed  op 6 februari 1919 op een leeftijd van 82 jaar, na een kort ziekbed. Volgens vrienden van het NZG was hij blij om naar de hemel te gaan en zouden zijn laatste woorden geweest zijn: ‘Ontbonden te worden en met Christus te zijn is het beste.’
 Poensen is begraven op de begraafplaats Oud Eik en Duinen te Den Haag. Bij de begrafenis hield dr. Gunning van het NZG een toespraak waarin hij aangaf hoe dankbaar het NZG was voor Poensens jarenlange inzet voor zowel het genootschap als voor de Javanen.
 

3.13. Conclusie

Dit hoofdstuk vormde een overzicht van Poensens leven, met de nadruk op zijn betrekking als zendeling op Java. Ik heb getracht een antwoord te geven op de vraag, waarom Poensen zendeling is geworden. Zelf heeft hij nooit specifieke redenen gegeven, behalve dat hij zich ‘gezegend voelde door God’ en daarom ‘zijn leven aan Hem wilde wijden’. Tegen het einde van zijn carrière op Java had Poensen een minder rooskleurig beeld van het zendelingschap. Het werk was vol teleurstellingen en tegenslagen. Een zendeling had, volgens Poensen, veel toewijding en volharding nodig om het werk uit te kunnen voeren. Een zendeling moest zich kunnen verheugen over de kleinste zaken, zoals bijvoorbeeld een mooie belijdenis, want een zendeling op Java kende weinig echte successen. De gemeente in Kediri groeide nooit zo hard als hij wilde en het greep hem aan wanneer er leden afvielen. Toch was het zendingswerk Poensen dierbaar en met name de zending op Java. Het zendingswerk was voor hem meer dan kerstenen, hij zette zich ook in voor de ontwikkeling van de lokale gemeenschap, door zowel de intensivering van onderwijs als het geven van materiële hulp.  


Poensens dagelijkse leven op Java bestond uit lesgeven, medicijnen uitdelen, reizen, vergaderen en schrijven. Daarnaast werd zijn leven op Java getekend door financiële zorgen, eenzaamheid en de kwalen van zijn vrouw. Poensen was het gelukkigst achter zijn schrijftafel. Het werken aan zijn artikelen leidde hem af van de alledaagse problemen. Daarnaast gaf het werk voldoening, omdat het een zichtbaar en blijvend resultaat opleverde, in tegenstelling tot alle uren die hij in het zendelingswerk stopte. Poensen is ook in Nederland nauw betrokken gebleven bij het NZG en bleef tot zijn dood schrijven voor de MNZG. Zelfs tijdens de laatste jaren van zijn leven zette Poensen zich nog in om jongens in heel Nederland enthousiast te maken voor het zendingswerk en gaf hij colleges in het zendingshuis te Rotterdam. Na het overlijden van zijn vrouw ging het bergafwaarts met Poensen. Hij mistte haar ontzettend; zij was altijd zijn steun en toeverlaat geweest. Hij overleed op 82-jarige leeftijd en was, volgens zijn collegae, blij om naar God en zijn vrouw te gaan.
 

Hoofdstuk 4. Narratieve Analyse

In dit hoofdstuk worden twee brieven van Carel Poensen geanalyseerd met behulp van diverse methoden om meer inzicht in zijn persoonlijkheid te krijgen. De methoden ‘close reading’ en ‘reading against the grain’ zijn in de introductie van de scriptie besproken. Om de tekst doeltreffend te analyseren zal de tekst gedeconstrueerd worden door de dominante discoursen eruit te halen en vanuit verschillende kijkposities de tekst te bestuderen. Door met een open blik naar de tekst te kijken, en niet vanuit de aangereikte positie, kan er nieuwe informatie ontdekt worden. Er worden passages onderzocht uit twee brieven.
 Beide brieven zijn gericht aan J.C Neurdenburg. Er moet allereerst vastgesteld worden wie Neurdenburg was en waarom Poensen naar hem schreef. Wat voor een relatie had Poensen met Neurdenburg en vanuit wat voor een positie zijn deze brief geschreven? J.C. Neurdenburg was de directeur van het NZG en de voormalige docent van Poensen op de zendingschool in Rotterdam. De relatie tussen Poensen en Neurdenburg was er dus niet een van gelijken. Toch schreef Poensen al sinds 1861 meerdere keren per jaar naar hem en de relatie was door de jaren heen uitgegroeid tot een vriendschap. In deze briefwisselingen schreef hij Neurdenburg niet aan als directeur, maar als vriend en mentor. Toch veronderstel ik dat Poensen nooit helemaal vrijuit kon schrijven, omdat hij rekening moest houden met de positie van Neurdenburg.


In de analyse wordt onderzocht welke identiteiten van Poensen in de egodocumenten naar voren komen. Dit gebeurt door te aandacht te geven aan wendingen in de focalisatie. Een identiteit wordt zowel bepaald door onszelf als door onze sociale, culturele en economische omgeving. Een ieder persoonlijk en zijn omgeving verandert continue en daarom is een identiteit ook veranderlijk en past zich keer op keer aan.
 Iedereen beschikt over meerdere identiteiten en in verschillende omstandigheden voeren verschillende identiteiten de boventoon.
 Poensen bezat zowel identiteiten die hij zichzelf oplegde, als identiteiten die hem door anderen werden opgelegd. Door de Javanen werd hij beschouwd als een Nederlandse overheerser, want voor hen was namelijk het verschil tussen een bestuurlijke ambtenaar en zendeling vaak niet geheel duidelijk. Hij was bovendien kinderloos en op Java werd daar vrij negatief tegen aangekeken.
 Wetenschappers uit die tijd beschouwden hem als een aspirant-wetenschapper en vonden dat hij niet over genoeg kennis beschikte om daadwerkelijk op wetenschappelijk niveau te schrijven. Doordat er ook op deze wijze naar hem werd gekeken stelde hij zich op een bepaalde manier op. Daarmee samen hangt de term ‘performing identity’. Dit concept gaat ervan uit dat men geen identiteit ‘is’, maar naar een identiteit handelt.
 In verschillende contexten handelt men volgens verschillende identiteiten. Het doel van deze analyse is om te onderzoeken op welke identiteiten Poensen de nadruk legde en welke hij afzwakte.

Ik heb de brief van 18 november 1873 gekozen, omdat Poensen in deze brief een stuk persoonlijker schreef dan hij normaal in zijn brieven deed.
 Het merendeel van de brieven besprak uitsluitend zijn werkzaamheden, geldproblemen en de groei van de gemeenten. In deze brief ging Poensen in op zijn gevoelens; hij sprak over heimwee, vriendschappen, zijn verwachtingen en hij probeerde zich te verdedigen tegen ontvangen kritiek van het bestuur. Poensen had de kritiek gekregen dat hij teveel tijd besteedde aan zijn artikelen en te weinig aan het eigenlijke zendingswerk. In deze brief uit 1873 wordt duidelijk dat Poensen moeite had om zijn twee identiteiten, namelijk die van zendeling en wetenschapper, te combineren. De tweede brief, die wordt besproken, komt uit april 1884 en daarin komt ook de strijd tussen deze twee identiteiten naar voren.
 In de tweede brief probeerde Poensen zichzelf neer te zetten als een bekwaam wetenschapper, maar tegelijk probeerde hij de nadruk te leggen op zijn identiteit als zendeling. Deze strijd tussen zijn identiteiten kwam in meerdere brieven voor, maar in deze twee ging Poensen er het duidelijkst op in. Doordat er een periode van meer dan tien jaar tussen beide brieven zit, wordt het bovendien duidelijk hoe belangrijk deze identiteitsstrijd in Poensens leven was.  


4.1. Analyse brief 18 november 1873

In deze brief schreef Poensen over een aantal onderwerpen, namelijk zijn vriendschappen, de overdracht van het district Malang, een kredietverhoging, het schrijven van een nieuw boek en het vergaan van een schip. Het dominante discours in de brief gaat over wat een goed zendeling is. In deze brief wisselde Poensen een aantal keer in de focalisatie, hetgeen inhoudt  dat de schrijver de taal en grammatica op strategische wijze gebruikt.
 Vijf keer versprong Poensen van ‘ik’ naar ‘wij’. De eerste drie keer doelde hij op zijn vrouw en zichzelf, waarmee  hij zijn identiteit als echtgenoot benadrukte. (14, 15, 17) Hij gaf hiermee aan dat hij en zijn vrouw samen een hecht koppel vormden. De vierde en vijfde keer bedoelde Poensen met ‘wij’ zichzelf en de andere zendelingen in Zuidoost Java. (61, 63) Hiermee benadrukte hij de band tussen de collega’s; ze stonden er niet alleen voor, maar hadden altijd elkaar om op terug te vallen. 

Poensen legde in deze brief een aantal keer de nadruk op zijn identiteit als vriend. In de aanhef en afsluiting benoemde hij de vriendschap met Neurdenburg. In de inleiding van de brief gaf hij Neurdenburgs ontvangen brief aan als een ‘zoo regt welkome letteren’.(7)  Hij maakte in een aantal regels duidelijk dat hij blij was dat het goed met Neurdenburg ging en dat hij God daarvoor dankte. (19, 20) In deze zin legde Poensen ook de nadruk op zijn identiteit als gelovige. Vervolgens schreef Poensen dat hij soms met weemoed terugdacht aan zijn tijd in het zendingshuis in Rotterdam. (21) Toen hij deze brief schreef was hij al dertien jaar niet in Nederland geweest en intussen was er veel veranderd. Met de zin ‘en U is voor  mij nu nog de persoonlijk mij bekende aan wier ik zoo gaarne het Zend.huis en mijn verblijf daar, verbind. O, dat U nog lang –nog velen jaren lang- daar in dat Zend.huis, Rottekade n. 200a zooveel blijve!’(24-26), gaf Poensen twee keer aan dat zijn vriendschap met Neurdenburg belangrijk voor hem was. Met de zin ‘U hebt nu eenmaal mijn vertrouwen gewonnen, en ik schenk ’t u van heeler harte!’(81, 82) benadrukte Poensen opnieuw de vriendschap met Neurdenburg. 


In de alinea daaronder besprak hij zijn relaties met zijn collega’s Kruyt en Kreemer. (31-33) Kruyt was zijn beste vriend, Poensen kende hem al toen zij samen in het Zendingshuis woonden. Kruyt zat twee jaar boven hem en ging eerder naar Java. Poensen en Kruyt kenden elkaar al achttien jaar toen deze brief geschreven werd. Poensen kende zijn andere collega, Kreemer, nog niet zo lang. Kreemer was nog maar vier jaar op Java en was een stuk jonger dan hij. Kreemer had in 1869 en 1870 gewoond en stage gelopen bij Poensen. De relatie tussen hen was daarom niet een van gelijkwaardige vrienden. Poensen schreef dat hij zich een begeleider voor Kreemer voelde en hem soms als een mindere behandelde. (38) Bovendien vond hij dat Kreemer een moeilijke persoonlijkheid had.(34) Poensen stelde zich tegenover hem op als een mentor en gaf hem adviezen, bijvoorbeeld dat hij eerst eens naar Malang moest gaan, alvorens hij schreef aan de bestuurders dat hij dat district wilde leiden. (39-41) 


Hoewel de leiding over Malang veel extra werk voor Poensen betekende, vond hij het toch moeilijk om er afstand van te doen: ‘’t Was overigens niet zonder aandoening toen ik Kr. schreef hem Malang over te geven. Na zooveel jaren strijden en verlangen was Malang mij dierbaar geworden!’. (58, 59) In deze passage maakte Poensen duidelijk dat het zendingswerk en de gemeente hem dierbaar waren en daarmee versterkte hij zijn identiteit als zendeling. Vervolgens uitte hij zijn zorgen over de missie op Java. Hoewel er inmiddels twee zendelingen bij waren gekomen was hij nog altijd ontevreden. Het district Modjo Warno had nog geen eigen zendeling en wanneer er iemand noodgedwongen terug zou moeten naar Nederland zou er een tekort ontstaan.(63) Poensen schreef: ‘Hoe geheel anders waren mijne verwachtingen toen Kreem. en Roskes destijds op Java arriveerden’ (60, 61). Hij schreef niet wat zijn verwachtingen destijds waren, maar er valt uit op te maken dat hij teleurgesteld was. Poensen maakte opnieuw duidelijk dat er meer zendelingen en financiële middelen nodig waren. Poensen schreef: ‘Dat zal de Heer moeten weten; zeg ik in vertrouwen; evenals ik ook over den geldelijken toestand der kas denk. Is ons werk uit God, dat zal ’t blijven. En anders moet ’t maar sterven.’.(65-67) Hiermee maakte hij duidelijk dat hij alles in Gods handen legde en daarmee benadrukte hij zijn identiteit als gelovige. Deze identiteit versterkte opnieuw zijn identiteit van een goede zendeling. 


In de regels daaronder ging Poensen opnieuw in op zijn financiële zorgen. Allereerst schreef hij over het uitgeven van zijn nieuwe liederenboekje: ‘en ware ik een man van fortuin, dan zou ik ’t gaarne voor mijne rekening hebben genomen.’(69,70) Uit de jaarlijkse rekeningoverzichten blijkt dat Poensen een goed salaris ontving, hij verdiende 2100 gulden per jaar. De huur van zijn huis, de tuinman en de reiskosten betaalde hij niet van zijn eigen loon, maar werden betaald door het NZG.
 Poensen specificeerde niet waar hij zijn salaris aan uitgaf, vanzelfsprekend moet er een groot gedeelte naar kleding en voedsel zijn gegaan. Er moet naast deze kosten echter nog genoeg spaargeld overgebleven zijn om een boekje uit te kunnen geven. Het boekje werd nog datzelfde jaar voor honderdvijftig gulden uitgegeven door het genootschap.
 


In de alinea daaronder uitte Poensen zijn dank voor de toegestane creditverhoging. (74,75) Poensen had hier al meerdere keren om gevraagd in vorige brieven. Hij had de verhoging nodig om zijn huis te repareren. (72) Om het verzoek te rechtvaardigen schreef Poensen: ‘Ik ben niet iemand die naar fortuin streeft. Ik ben spaarzaam & zuinig, en geef meer weg aan wat mijn hulp inroept, dan anderen!’.(75-77) Met deze zinnen wilde hij zichzelf zo voordelig mogelijk neerzetten. Hij positioneerde zichzelf als een held en plaatste zich zelfs boven zijn collega’s door te schrijven dat hij meer dan anderen weggaf aan hulpbehoevenden. Direct daaronder schreef Poensen dat hij schrok dat hij zichzelf zo ophemelde en dat het als vanzelf uit zijn pen was gekomen. (77-80) Poensen was een intelligente en berekende man, die niets deed zonder er eerst over na te denken. Deze zinnen zijn ook niet gedachteloos in de brief terecht gekomen. Hij heeft ze heel bewust opgeschreven om zichzelf op te hemelen en vervolgens gebruikte hij de regels als een bevestiging van zijn vriendschap met Neurdenburg. (80-82) Met deze regels heeft Poensen dus twee doelen bereikt. 

Poensen schreef in het tweede gedeelte van de brief: ‘Ik heb nog geen antwoord aan de Bestuurders geschreven, doch zal dat weldra doen.’(83, 84) Uit het vervolg wordt duidelijk dat de bestuurders hem gevraagd hebben om een vertaling te schrijven. Uit deze brief wordt niet duidelijk waar het over gaat, maar uit anderen brieven blijkt dat Poensen in 1873 was begonnen met het schrijven van het Javaanse Bijbelleesboek. Dit is een enorme opgave voor hem geweest en het heeft hem veel tijd gekost. Pas vijf jaar later werd het uitgegeven. Het Bijbelboek zou geen letterlijke vertaling worden. Poensen haalde de, naar zijn inzicht, belangrijkste verhalen uit het Oude Testament en gaf daar vrije vertalingen van. Het doel van het boek was, volgens Poensen, dat de Javanen: ‘op aangename wijze nader bekend raken met de geschiedenis uit het Oude Testament’
. Tijdens het schrijven van deze brief was Poensen er echter nog niet over uit of hij het boek zou schrijven. Hij voelde zich gevleid dat de bestuurders hem hadden gevraagd voor deze opdracht, maar hij wist dat de vertaling veel tijd zou kosten. Hij was zich ervan bewust dat hij al bekend stond als een zendeling die erg veel schreef en hij was niet blij met dat imago. Hij had immers in het verleden kritiek ontvangen dat hij teveel tijd aan het schrijfwerk besteedde: ‘Al schrijf ik ook veel – men sprak wel eens van een schrijvend-zendeling! –zoo wil dit toch niet zeggen, dat ik een ‘schrijver die hoofdzakelijk aan zijn schrijftafel zijn leven slijt’ wil zijn!’. (85-87) Hiermee gaf Poensen aan dat hij schrijven niet tot zijn voornaamste bezigheid wilde maken en het gros van zijn tijd aan het zendingswerk wilde besteden. Hier stelde Poensen duidelijk zijn zendelingidentiteit boven zijn identiteit als schrijver. 

Uiteindelijk heeft Poensen toch besloten het boek te schrijven, dus is het de vraag of hij inderdaad zijn zendelingidentiteit boven zijn schrijveridentiteit stelde. Een maand later, op 18 december 1873, schreef Poensen namelijk al aan de Bestuurders over de inhoud van het leesboek. Hij had al vastgesteld hoe de hoofdstuk- en paragraafindeling er uit zou komen te zien. Hij had zelfs het eerste hoofdstuk ‘Genesis 1 en 2’ al geschreven en gaf aan welk lettertype en papiersoort hij wenste voor het boek.
 Het is onwaarschijnlijk dat Poensen eerder nog vol twijfel was en zich eigenlijk niet durfde te wagen aan het grote project en vervolgens nog geen maand later het eerste hoofdstuk al kon opsturen naar Nederland. Waarschijnlijk wist Poensen tijdens het schrijven van deze brief al dat hij de vertaling wilde schrijven, maar legde hij de nadruk op zijn twijfels om aan te geven dat zijn prioriteiten bij de zending lagen. Poensen moest voorzichtig zijn omdat hij al eerder kritiek had gekregen op zijn vele schrijfwerk. Hij moest aan de directeur van het genootschap duidelijk maken dat hij het zendingswerk belangrijker vond. 

In de regels: ‘men sprak wel eens van een schrijvend-zendeling! –zoo wil dit toch niet zeggen, dat ik een ‘schrijver die hoofdzakelijk aan zijn schrijftafel zijn leven slijt’ wil zijn!’ (85-87) sprong Poensen heen en weer tussen ‘men’ en ‘ik’. Allereerst gaf hij aan dat ‘men’, dus niet hijzelf, hem beschouwde als een schrijvend-zendeling. In deze zin komen zijn twee voornaamste identiteiten boven. Waarschijnlijk hebben de Bestuurders hem een schrijvend-zendeling genoemd, waarmee zij aangaven dat beide identiteiten voor Poensen even belangrijk waren. In de zin hierna gaf Poensen aan dat hij zichzelf niet zo zou willen noemen. Hij vond zichzelf geen schrijver die het grootste deel van zijn leven achter zijn bureau doorbracht. Poensen wilde in deze brief niet de nadruk op zijn identiteit als wetenschapper leggen, maar benadrukken dat ‘zendeling’ zijn kernidentiteit was. Poensen wilde duidelijk maken dat het zendingswerk zijn prioriteit was en dat het schrijfwerk op de tweede plaats kwam: ‘Mijn schrijfwerk is avond- en nachtwerk! En een enkele maal, als ik bij zonlicht zit te schrijven, geschied dit om de een of andere rede; dat is dan noodzakelijk!’ (87-89) Hij gaf aan dat hij zijn dagen vulde met het zendingswerk en alleen het schrijfwerk liet voorgaan indien het noodzakelijk was. Hij gaf een overzicht van een gemiddelde werkdag, om aan te geven dat hij de hele dag druk was met zijn zendingswerk en alleen na zonsondergang bezig was met schrijfwerk. (89-95) Vervolgens riep hij zijn vrouw en zijn collega Roskes op als getuigen. Zijn vrouw zou regelmatig geklaagd hebben dat hij ’s avonds altijd zo druk bezig was en dat hij nooit eens bij haar zat en Roskes zou aanwezig zijn geweest bij een dergelijk gesprek. (95, 96) 
Poensen gaf jaren later toe dat zijn zendingswerk weleens had geleden onder zijn schrijfwerk.
 Zelf vond hij zijn lange artikelen echter van veel waarde voor de andere zendelingen en van nut voor het NZG. Hij vond dat iedere zendeling zo goed mogelijk bekend diende te zijn met de Javaanse cultuur en volksverhalen. Hij gaf daarom niet alleen de vertalingen van volksverhalen, maar ook de uitleg, zodat de andere zendelingen die kennis konden gebruiken in hun contact met de lokale gemeenschap. De bestuurders vonden zijn artikelen niet altijd van belang voor de MNZG. Ze hebben er verscheidene keren op aangedrongen opdat hij de manuscripten ‘eens liet rusten’, omdat zij al genoeg verslagen van ‘luttele waarde’ van hem hadden ontvangen.
 Af en toe gaven de bestuurders aanwijzingen en suggesties voor onderwerpen. Zo werd hem in 1880 aangeraden om een artikel over de lokale markt, de pasar, te schrijven. Poensen schreef terug dat de pasar altijd ’s ochtends werd gehouden en dat hij rond die tijd druk bezig was op de school.
 Met dit weerwoord maakte hij duidelijk dat hij het schrijfwerk niet boven zijn eigenlijke zendingswerk wilde stellen. Toch sloot hij diezelfde brief nog af met een belofte dat hij over de pasar zal schrijven en in de MNZG in 1881 verscheen het artikel. Poensen voelde zich aangevallen door de adviezen van het bestuur, maar volgde ze wel op. De kritieken maakten hem onzeker over zijn kwaliteiten als wetenschapper: ‘Is mijn geschrijf wel zoo nuttig en noodig als ik vroeger meende? Is het goed en nuttig als zendeling vast te gaan met schrijven of niet? En inderdaad, hoe meer ik over uw schrijven denk, hoe meer ik in onzekerheid en twijfeling kom.’

Poensen schreef dat het onduidelijk was hoelang hij met het Bijbelleesboek bezig zou zijn, omdat hij in principe een hele nieuwe vertaling moest maken. Met de zin: ‘Ik kan geen vers overnemen zonder met zorg nagegaan te hebben of ’t zoo kan overgenomen worden!’ (97-99), gaf Poensen aan hoe zorgvuldig hij was en dat hij zich vol in zou zetten voor het werk. Om nog eens aan te geven dat zijn prioriteiten bij het NZG lagen schreef Poensen: ‘De Mededeelingen zullen er in ieder geval voorlopig schade onder lijden! Dat spijt mij zeer, want ik wil naar gave & krachten zoo gaarne meewerken om dat tijdschrift in leven te houden, en voor inhoud zorgen.’(100-102) Poensen schreef deze zin op een manier dat het leek alsof de MNZG niet zonder zijn bijdragen konden en zette zichzelf neer als onmisbaar voor het NZG. 

In deze brief probeerde Poensen op verschillende plekken duidelijk te maken dat hij een harde werker was en al zijn tijd besteedde aan werken voor het genootschap. Al in de eerste paar regels schreef hij: ‘ik houd er niet van brieven op te zouten, en schrijf maar voort, bij iedere gelegenheid die zich voordoet’ (15, 16), daarmee gaf hij aan dat hij ieder vrij moment bezig was met brieven schrijven aan zijn collega’s en het bestuur. Met de opgegeven dagindeling wilde hij duidelijk maken dat hij van ’s ochtends vroeg tot ’s avonds laat in de weer was voor het NZG en hij schreef dat hij zich ‘naar gave & krachten’ in wilde zetten voor de MNZG. Daarnaast probeerde hij zichzelf zo voordelig mogelijk neer te zetten door te stellen dat hij ‘hard werkte, spaarzaam, zuinig, vrijgevig en nauwkeurig’ was. Poensen gaf diverse keren aan dat zijn prioriteiten bij het NZG en de MNZG lagen om zijn identiteit van voorbeeldige zendeling te versterken. 

4.2. Analyse brief 16 april 1884

Deze brief bestaat grofweg uit twee gedeelten en daarin komen twee dominante discoursen voor. Namelijk de discoursen over wat een goede wetenschapper is en wat een goede zendeling is. In de twee gedeelten komen ook subdiscoursen voor. In het eerste gedeelte draait het om wat een goede wetenschapper is, het subdiscours in het eerste gedeelte gaat om wat de beste wetenschappelijke onderzoeksmethode is. In het eerste gedeelte vindt er een duidelijke wending plaats in Poensens beoordeling van de jonge islamoloog Christiaan Snouck Hurgronje als wetenschapper. Allereerst stelde Poensen dat een zendeling niet meer kon meedelen dan het algemeen bekende. Daar zette hij zichzelf dus niet neer als een zeer bekwaam wetenschapper. Vervolgens stelde hij echter dat hij juist een betere wetenschapper was dan Snouck Hurgronje, omdat hij op zeer goede voet stond met de lokale bevolking, zowel met boeren, als religieuzen en zelfs met vrouwen. (17) Poensen sprak zelfs van vriendschap en maakte duidelijk dat ervaring en praktijkkennis belangrijker is dan boekenkennis. (20)  Daarmee gaf hij aan dat Snouck Hurgronje niet zo’n beste wetenschapper was, want hij riep de zendelingen op om praktijkkennis aan hem door te spelen voor zijn onderzoek. (12-13) Hij sterkte dit nog aan door aan te geven dat Snouck Hurgronje zelfs niet bekend was met de belangrijkste literatuur op zijn onderzoeksgebied, ook al was die literatuur gemakkelijk te verkrijgen. Poensen schreef: ‘het is het begin van den weg!’ (27), daarmee gaf hij aan dat het de eerste logische stap in een onderzoek is en dat Snouck Hurgronje zelfs die stap nog niet kon uitvoeren. 
Poensen schreef vervolgens dat Snouck Hurgronje het op een aantal punten zeer juist had, maar daarna schreef Poensen dat hij op het gebied van de ‘gezindheid’ niet goed op de hoogte was. (38-42) Daarnaast stelde hij dat kennis van de gezindheid heel belangrijk is en dat hij er zelf wel goed van op de hoogte was. (46-50) Hier maakte hij opnieuw een wending door zichzelf als wetenschapper boven Snouck Hurgronje te plaatsen. Poensen legde bovendien de nadruk op het feit dat Snouck Hurgronje nog maar jong was en een toontje lager moest zingen: ‘De doktor moet overigens niet zo uit de hoogte op een ieder, - en vooral zendelingen neerzien; dat staat niet voor een jongemensch!’.(30-32) Hierna viel een stilte, maar het is duidelijk hoe Poensen hier eigenlijk over dacht, namelijk dat hij al ouder was, veel meer praktische ervaring had en dat hij geen werk voor Snouck Hurgronje wilde verrichten. In een brief die Poensen later schreef, stond: ‘Nog een enkel woord over doctor Snouck. Ik ken de man persoonlijk niet. Alles wat ik van hem gelezen heb, heeft mij hooge gedachten van zijn geleerdheid doen koesteren. Ik heb uit zijn schrijven véél geleerd. Maar ik sta waarlijk niet alleen in het geval, dat zijn toon van schrijven mij onaangenaam is.’
 

Op verschillende punten verandert de focalisatie in deze brief. Poensen versprong bijvoorbeeld van ‘ik’ naar ‘men’ om zichzelf te distantiëren van het gezegde. Dit deed hij in de zin: ‘hier zijn lui die zeggen, dat hij naar een professoraat hunkert en zich dus nu reeds op aller tong wil brengen!’.(33, 34) Poensen schreef dat andere mensen; ‘lui’, op zo’n negatieve manier over Snouck Hurgronje spreken, maar hij schreef niet hoe hij er zelf over dacht. Toch wordt het duidelijk, doordat hij deze zin toch opneemt in zijn brief, dat hij er eigenlijk ook wel zo over dacht. Poensen keek alleen uit om zich, op zo’n directe wijze, negatief over Snouck Hurgronje uit te laten. Wellicht omdat Neurdenburg wel met Snouck Hurgronje op goede voet stond, want Neurdenburg had immers gevraagd of de zendelingen wat onderzoek voor hem wilden verrichten. (28,29)
Poensen verschoof Snouck Hurgronje van een goed wetenschapper naar een wetenschapper die nog veel te weinig wist én hij verschoof zichzelf van een zendeling die niet veel wist naar een zeer bekwaam wetenschapper. Met behulp van het subdiscours maakte hij bovendien duidelijk dat hij er zelf een betere onderzoeksmethode op na hield. Door Snouck Hurgronje omlaag te halen, positioneerde hij zichzelf als een voortreffelijke wetenschapper. Poensen schreef dit nergens in directe bewoordingen, maar door zijn woordkeuze en grammaticagebruik, wist Poensen deze onderliggende boodschap toch duidelijk te maken. Het is interessant dat Poensen in deze brief al zeer negatief was in zijn oordeel over Snouck Hurgronje, terwijl de twee elkaar niet kenden. Een aantal jaar later, toen Poensens boek ‘Brieven over den islam’ was gepubliceerd, schreef Snouck Hurgronje er een negatieve recensie over.
 De relatie tussen de twee is in de jaren hierna dus nog verder verslechterd.

Opvallend is dat Poensen beweerde veel kennis te hebben van Snouck Hurgronjes werk. In de brief zwakte hij af, dat hij zijn belangrijkste werken in die tijd, ‘Het Mekkaansche feest’ (1880) en zijn ‘Redevoering te Amsterdam’ (1880), niet had gelezen.(35, 36)  Zo wordt duidelijk hoe Poensen onderhandelde met wat hij wist en wat hij niet wist en het zo wist te omschrijven, dat hij zo voordelig en geleerd mogelijk overkwam. Bovendien gaf hij hiermee aan dat zijn prioriteiten niet bij het wetenschappelijke debat lagen, wellicht omdat hij het te druk had met zijn zendingswerk. Deze uitspraak zou zijn zendingsidentiteit kunnen versterken. Poensen zette zichzelf namelijk in het eerste gedeelte ook duidelijk neer als een voortreffelijke zendeling door twee keer aan te geven dat zijn prioriteiten bij de zending lagen. ‘En ik verzeker u –als de ondergetekende wat bijzonders wist of vernomen had, dat allang in de ‘Mededeel.’ zou staan-.’
 (15, 16) en ‘de oogst zal ik daar in de Mededeel. Verzamelen’. (29, 30) Daarnaast gaf hij aan dat hij zowel wereldse als godsdienstige gesprekken met de lokale bevolking had. (19) Op deze manier creëerde Poensen ook de identiteit van een voorbeeldige zendeling, want alles wat hij deed, deed hij voor het NZG.  
Het tweede gedeelte betreft het discours over wat een goede zendeling is. Uit verschillende artikelen van zowel Poensen zelf, als van Neurdenburg uit de MNZG heb ik een profiel van een goede zendeling opgesteld.
 De zendeling moest zoveel mogelijk tussen de lokale bevolking wonen en niet te dichtbij andere Europeanen. Zo kon hij gemakkelijk in aanraking komen met de bevolking, op de markt, in de school en kerk en via de bediendes en buren. De zendeling behoorde getrouwd te zijn, omdat ongetrouwde mannen in de Javaanse samenleving argwaan opwekten. Bovendien kon de zendelingsvrouw een grote bijdrage leveren aan de meisjesschool en contact leggen met vrouwen in de buurt. De zendeling moest geneeskundige hulp kunnen bieden. Door medicijnen uit te delen kon de zendeling in direct contact komen met de bevolking. Poensen schreef dat hij op die manier zelfs op goede voet was komen te staan met Santri’s en Hadji’s.
 Neurdenburg schreef over de medische hulp: ‘Deze hulp is eene evangelieprediking in daden.’, want de zendeling kon tijdens het consult met de Javaan over het evangelie praten en de patiënt nam zo ongemerkt christelijke denkwijzen over.
 De zendeling moest eerst algemene praatjes aanknopen en langzaamaan steeds meer over het christelijke geloof vertellen. Volgens het NZG was rechtstreekse prediking te moeilijk te begrijpen voor een Javaan, die nooit eerder iets over het evangelie had gehoord. Daarvoor waren de Javanen, volgens Poensen, ‘te onverschillig’, ‘te weinig ontwikkeld’ en ze hadden ‘te weinig begrip van redeneren’ en ‘te weinig denkkracht’.
 Voor directe prediking konden wel de Javaanse medehelpers gebruikt worden, omdat zij op hun niveau konden communiceren, volgens Poensen. Tijdens de vergaderingen met de medehelpers moest de zendeling de helpers erop toeleggen om te evangeliseren. De medehelpers moesten zich niet mengen in twistgesprekken en zich niet te driftig opstellen, want dat maakte het volk afkerig. 

Neurdenburg concludeerde dat een zendeling vooral een ‘volksman’ en een ‘christenopvoeder’ behoorde te zijn. Het arbeidsveld van de zendeling betrof de kerk, de school en het gezinsleven.
 Poensen ging nog een stapje verder en stelde dat het arbeidsveld het hele maatschappelijke leven van de bevolking betrof. De zendeling moest ook stoffelijke hulp en landbouwkundige ondersteuning kunnen bieden.
 Volgens Poensen waren de belangrijkste eigenschappen van een zendeling: ‘toewijding, lust, liefde en ijver’. Het discours over wat een goede zendeling is, werd dus niet in krachttermen gevoerd. De leuze van het NZG klonk vredelievend namelijk: ‘Vrede door het bloed des kruizes’. Doordat Jezus was gestorven aan het kruis zal er vrede zijn waar het evangelie verspreid werd. Poensen hield er een eigen leuze op na, die hij sinds 1864 boven veel van zijn brieven en artikelen plaatste, namelijk; ‘Zaaiers, zaait in Gods naam voort!’. Hij maakte een vergelijking met de landbouw, een zaaier moet ook zoveel mogelijk zaadjes zaaien om na veel intensieve arbeid een gedeelte te kunnen oogsten. 

In dit discours werd nergens gesteld dat een zendeling geen wetenschappelijk onderzoek mocht doen onder de lokale bevolking. Er is geen uitsluiting over de gedachten van het bestuur hierover. Uit eerdere brieven tussen Neurdenburg en Poensen is gebleken dat Poensen meerdere keren kritiek heeft gekregen dat hij teveel tijd besteedde aan zijn artikelen en te weinig aan zijn zendingswerk. Door deze discussie was Poensen zelf aan het twijfelen gebracht over waar zijn prioriteiten zouden moeten liggen. In een eerdere brief schreef hij: ‘Vroeger dacht ik weleens; gesteld dat schrijven mijn hoofdwerk werd, wat dan nog? Nu begin ik te vragen: is het wel nodig nog voort te gaan?’
 Hieruit valt op te maken dat de strijd tussen die twee identiteiten al jaren duurde en wel de belangrijkste strijd van zijn leven genoemd kan worden. Poensen heeft hierna echter nog vele wetenschappelijke artikelen en zelfs een boek gepubliceerd, waaruit blijkt dat hij zijn wetenschapperidentiteit toch niet heeft laten vallen.

Het tweede gedeelte van de brief valt uiteen in twee delen, allereerst ging het in directe woorden om Poensens persoonlijke situatie, namelijk of hij wel of niet met verlof moest gaan en in het tweede gedeelte schreef Poensen over dat debat in het algemeen. Binnen het debat over wat een goed zendeling is, ging het concreet over de vraag of een goede zendeling wel of niet met verlof diende te gaan. Zowel in het persoonlijke als in het algemene gedeelte sprong Poensen steeds heen en weer tussen de twee posities. Het begon met ‘Een goed zendeling denkt niet zo spoedig aan reizen voor zijn plezier naar Europa’(93, 94) en ‘Zou ’t voor hen beter zijn geweest als zij eens teruggekeerd waren? ’t Is wel mogelijk!’(95, 96) en ‘Als men een zeker aantal jaren bijv. 25 of 30 heeft gediend, zou het wel eens kunnen zijn, dat het zelfs beter was zijne plaats aan een jonger persoon over te geven.’.(101-103) Uit het persoonlijke gedeelte valt te concluderen dat Poensen vond dat een goede zendeling niet ‘zomaar’ met verlof behoorde te gaan, maar dat hij eigenlijk wel graag met verlof zou willen. Door in het algemene stuk ook argumenten te geven dat het misschien goed was voor een zendeling om eens terug te keren hield hij een slag om de arm. Hij was hier heel strategisch aan het onderhandelen tussen de twee posities. Hij plaatste zichzelf bewust in het discours en onderhandelde er op zo’n manier mee dat er niets op hem kon worden aangemerkt. 

De wendingen in het tweede gedeelte zijn te verklaren doordat Poensen zichzelf zo voordelig mogelijk wilde neerzetten. Door geen definitieve keuze te maken of het wel of niet goed voor een zendeling was om eens verlof te nemen, hield hij zijn opties open. Hij schreef dat hij alleen weg zou gaan als het ‘plicht’ zou zijn (56), als het zou moeten van de dokter (57, 58), als God het van hem zou verlangen (65), als hij een roeping in Nederland zou hebben (66, 67), als zijn vrouw het er mee eens zou zijn (72), of als hij te oud zou worden. (102-103) In een brief die Poensen een aantal maanden later schreef, stond: ‘Als er één zendeling met hart en ziel zendeling van het NZG is, dan ben ik het! Ik blijf hier op mijn post, als ik niet gedwongen word heen te gaan. En: ik ga, desnoods voorgoed, heen, als het blijkt noodig te zijn voor ander werk in Rotterdam.’
 Uit de frase ‘Of ’t ons dan niet goed zou doen, als wij eens een paar jaar te midden van het Europ. leven kwamen doorbrengen? Niet alleen in stoffelijk, maar ook in geestelijk opzicht, het Europ. leven kwamen genieten? Ik geloof het wel; maar …. Neen!’(62-64) valt op te maken dat hij wel graag zou willen, maar dat hij geloofde dat een goed zendeling het niet behoorde te doen. Hij wilde wachten tot hem een geschikte baan in Nederland werd aangeboden.

De tweede keer dat Poensen de focalisatie in de brief veranderde was in de passage: ‘’t Is wel mogelijk; zendelingen zijn ook niet volmaakt! Maar of het getal dergenen die misbruik van zoodanige regeling zouden maken, dan werkelijk zoo groot zou zijn, dat het onraadzaam zou zijn zooveel ruimte in deze zaak te laten?’. (86-89) Poensen schreef hier in het algemeen over zendelingen en ‘dergenen’, om zichzelf absoluut niet te noemen in een zin die over misbruik van de regeling ging. Hij schreef niet in directe bewoordingen: ‘ik ben niet volmaakt’, want daarmee zou hij aangeven dat hij persoonlijk in staat was om misbruik van de regeling te maken. In de zin die volgt is het nog duidelijker, Poensen schreef ‘dergenen die misbruik maken’, hij distantieerde zich van degenen die misbruik zouden kunnen maken. 

In de zin ‘Als men een zeker aantal jaren bijv. 25 of 30 heeft gediend, zou het wel eens kunnen zijn, dat het zelfs beter was zijne plaats aan een jonger persoon over te geven.’(102, 103), spreekt Poensen over ‘men’. Het is echter niet toevallig dat hij voor dit aantal jaren koos, want hij was op dat moment al bijna 24 jaar zendeling. Hij bedoelde hier met ‘men’ eigenlijk zichzelf en daarmee wordt duidelijk dat hij heel erg speelde met het idee om terug te keren. Deze wens durfde hij echter nog niet hardop uit te spreken. Het zelfde gebeurt in de zin ‘Natuurlijk wordt voor dergelijk verlies niet op vergoeding gerekend, maar voor den persoon zelven komt het wel zeer zeker in aanmerking: ook al heeft hij geheel zijne reis heen en terug.’ (109-111) Poensen sprak van ‘voor den persoon zelven’ en ‘hij’ en schreef niet in directe bewoordingen over zichzelf. Toch is het waarschijnlijk dat hij over zichzelf sprak. Hij zou het liefst nog meer vergoeding willen krijgen bij terugkeer, dan alleen de reiskosten. Poensen zei echter niet hardop dat hij over zichzelf schreef, omdat hij dan ondankbaar over zou komen. Door in het algemeen te schrijven, maakte Poensen toch zijn punt duidelijk en plaatste hij zichzelf niet in een nadelige positie.
Poensen zette zichzelf in het tweede gedeelte allereerst neer als vriend. In de eerste paar regels van het tweede gedeelte wilde hij vaststellen dat hij Neurdenburg dankbaar was voor zijn vriendschap en dat hij niet wilde dat Neurdenburg hem ondankbaar zou vinden. (51-54) Vervolgens positioneerde hij zichzelf als de ideale zendeling. Met verschillende zinnen gaf hij aan hoe lang en hard hij al werkte voor het NZG: ‘Tot nu toe heb ik nog geene ledigheid of verveling gekend!’ (78,79) en ‘Ik wandel nu sedert 13 December 1860 op Java!’. (90) Met deze zinnen wilde hij zichzelf verkopen als een harde werker, hij wilde voldoen aan het heersende calvinistische ideaal. In de gehele brief is een duidelijke wending te zien tussen de twee dominante discoursen, maar ook binnen de twee delen vonden er wendingen en verschillende subdiscoursen plaats. Binnen het eerste gedeelte, waarin het wetenschappelijke discours dominant is, kwam ook Poensens zendelingidentiteit meerdere keren naar voren. 

Naast de identiteiten ‘wetenschapper’ en ‘zendeling’ kwamen er nog vijf identiteiten naar voren in de brief, namelijk: ‘echtgenoot’, ‘vriend’, ‘gelovige’, ‘harde werker’ en ‘oudere’. Deze identiteiten, die bij verschillende subdiscoursen horen, gebruikte Poensen allemaal om zijn identiteit van goed zendeling te versterken. Een goed zendeling behoorde getrouwd te zijn en zodoende maakte zijn identiteit als echtgenoot hem een goede zendeling. Hij was een vriend van de lokale bevolking en eerder is vastgesteld dat een goed zendeling goed contact behoorde te hebben met de lokale gemeenschap. Hij was diepgelovig, want hij liet God zijn pad bepalen, en dat maakte hem een betere zendeling. Hij zette zichzelf neer als een harde werker, door aan te geven dat hij zich de afgelopen 23 jaar nooit had verveeld. Tenslotte positioneerde hij zichzelf tegenover Snouck Hurgronje als de ‘oudere’ en dit maakte hem een betere wetenschapper en zendeling omdat hij veel praktijkervaring had. Opvallend is dat dit allemaal ‘publieke’ identiteiten zijn, of in de termen van Hall ‘performing identities’.
 Zelfs privé-identiteiten als echtgenoot en vriend gebruikte hij als een publieke identiteit, want Poensen werd nergens in de brief echt persoonlijk. 

4.3. Conclusie

Het is duidelijk geworden dat Poensen verschillende identiteiten in de brieven claimde. Namelijk ‘wetenschapper, echtgenoot, vriend, ervaren oudere, mentor, gelovige en harde werker’. Deze verschillende identiteiten gebruikte hij allemaal om zijn belangrijkste identiteit in de brieven te versterken, namelijk ‘zendeling’. Hij zwakte op verschillende manieren zijn identiteit als wetenschapper af, omdat deze in conflict was met zijn zendelingidentiteit. Hij negeerde zijn privé-identiteiten om er op die manier de nadruk op te leggen dat al zijn prioriteiten bij zijn zendingswerk lagen. Hij vormde ‘agency’ door zich heel bewust in het discours te plaatsen en er zo mee te onderhandelen dat hij overkwam als de perfecte zendeling.
 Door deze analyse is duidelijk geworden hoe belangrijk de strijd tussen de identiteiten ‘wetenschapper’ en ‘zendeling’ in Poensens leven was. Daarnaast is helder geworden hoe intelligent Poensen was. Hij was voortdurend aan het onderhandelen om zichzelf zo voordelig mogelijk te positioneren. Nergens stelde hij in directe bewoordingen dat hij een voorbeeldige zendeling was, maar in bijna iedere alinea was daar wel een argument voor te vinden. Dit biedt meer inzicht in zijn persoonlijkheid. Hij was een berekenende man, die zich er heel bewust van was hoe hij ‘performing identities’ in kon zetten. 

Geconcludeerd kan worden dat het doel van deze brieven was Neurdenburg ervan te overtuigen dat Poensen een goede zendeling was. Poensen onderhandelde in de brieven tussen zijn identiteit als wetenschapper en zendeling, maar legde de nadruk op zijn identiteit als zendeling. Of Poensen zichzelf ook daadwerkelijk meer zendeling dan wetenschapper voelde valt te betwijfelen. Ik stel dat hij zichzelf meer als wetenschapper zag, maar daar niet open over kon zijn tegenover zijn baas en daarom haast krampachtig de nadruk op zijn zendelingidentiteit legde. Dit is wellicht toe te schrijven aan het feit dat hij al vaker kritiek heeft gehad teveel tijd te besteden aan het schrijven. Een belangrijke aanwijzing voor mijn veronderstelling is dat hij, ondanks zijn twijfels, door is blijven gaan met het schrijven van etnologische artikelen en zelfs een etnologisch boek heeft uitgegeven. Verder ondertekende Poensen zijn brieven en artikelen, tijdens zijn laatste jaren als zendeling, steeds vaker met ‘uwe zendeling-leraar’, terwijl hij eerder alleen met ‘uwe zendeling’ ondertekende. Bovendien werd hij, na zijn pensioen als zendeling, hoogleraar Javaans aan de Indische instelling te Delft en redacteur van de MNZG. Poensen sloot zijn carrière dus af als wetenschapper.

Hoofdstuk 5. Carel Poensen als Zendeling en zijn Positie in het NZG
In dit hoofdstuk staan twee onderzoeksvragen centraal, namelijk ‘Op welke wijze is de benadering van de islamitische bevolking door Carel Poensen ontwikkeld en uitgevoerd?’ en ‘Welke positie nam Carel Poensen en zijn werk in binnen het Nederlandsche Zendelinggenootschap?’. Het hoofdstuk bestaat uit twee delen. In het eerste deel wordt Poensens werk als zendeling behandeld. Vragen die in dit deel aan bod komen zijn: ‘Hoe dacht Poensen over de islamitische bevolking? Wat waren Poensens zendingsmethoden? Hoe verliep de ontmoeting tussen hem en de bevolking op Java?’ De term ‘benadering’ wordt zowel in de theoretische als in de praktische zin van het woord gebruikt, dus ik duid hiermee zowel de visie als de aanpak van Poensen aan. Er moet echter rekening mee gehouden worden dat de meeste bronnen over Poensens werkuitvoering van hem zelf afkomstig zijn en moeilijk te controleren zijn. Het beeld dat hier geschetst wordt, is het beeld dat Poensen aan de bestuurders wilde overbrengen. Daarnaast moet er aandacht gegeven worden aan de verhouding tussen Poensens zendingsvisie en zijn aanpak. Mogelijk zag Poensens ideale zendingsmethode er op papier heel anders uit dan wat hij in de werkelijkheid heeft uitgevoerd. Vervolgens wordt in het tweede gedeelte onderzocht welke positie Carel Poensen innam binnen het NZG. Allereerst wordt zijn gepubliceerde werk, wat voor de zending bestemd was, besproken en daarna wordt ingegaan op hoe zijn werk binnen het NZG werd ontvangen.

5.1. Carel Poensens visie op het islamitische geloof in het gebied Kediri
Poensen heeft in zijn artikelen en de bundel ‘Brieven over den islam’ veel geschreven over het religieuze leven en de normen en waarden van de islamitische bevolking op Java. Zijn oordeel over de islam, zoals het voorkwam in het gebied rondom Kediri, was genuanceerd. Hij meende dat de komst van de islam in het verleden had gezorgd voor een vooruitgang op het gebied van de normen en waarden onder de Javanen. Vrome moslims waren gestopt met dobbelen en opium schuiven. De posities van vrouwen en slaven waren verbeterd, de kindersterfte was afgenomen, er was armenzorg opgericht en het kastensysteem was teruggedrongen. Voor de komst van de islam vonden er weduweverbrandingen en onthoofdingen plaats op Java.  Poensen meende dat de ‘immoraliteit’ over het algemeen in de Javaanse cultuur was afgenomen.
 De vooruitgang was, volgens Poensen, echter in zijn tijd tot stilstand gekomen en de islam zorgde er toen juist voor dat de bevolking zich niet verder ontwikkelde. De islam stond polygamie, kinderhuwelijken en echtscheidingen toe. De Javanen zouden er, volgens Poensen, mee gebaat zijn om zich te bekeren tot het christendom. christelijke gezinnen kenden een huiselijk leven, wat zorgde voor orde in de maatschappij. christenen waren ook geen perfecte mensen, maar streefden in ieder geval perfectie na; namelijk Jezus Christus. Volgens Poensen streefden moslims ernaar om te leven als een ‘zondig’ man: Mohammed.
 Hij had meerdere vrouwen en trouwde met Aisha, toen zij nog maar negen jaar oud was.
 Poensen schreef over de islamitische gewoonten: ‘Polygamie en harem zijn de kanker voor het familieleven; en ook op Java leeren wij dat iederen dag als waarachtig erkennen!’


Poensen meende dat de islam op het gebied van de wetenschap evenzo niet voor vooruitgang kon zorgen. Hij stelde dat de wetenschappen en kunsten weliswaar gebloeid hadden in de islamitische wereld tussen de achtste en de dertiende eeuw na Christus, maar dat dat niet te danken was aan de moslims.
 Volgens Poensen waren de Arabische geleerden sterk beïnvloed door de Grieken en de Perzen.
 Na 1200 waren er vrijwel geen geleerden meer in het Midden-Oosten, alleen de sterrenkunde werd nog beoefend om de data van islamitische feesten te bepalen. Poensen noemde de islam zelfs ‘dodelijk’ voor alle wetenschappen: ‘De islamiet kent haat jegens alle wetenschap! Ieder die ontwikkeling in Nederlands-Indië wensen moeten allerminst de vestiging van de islam in de hand werken!’
 Volgens Poensen zou het ‘christendom zegevieren’ en voor ‘ontwikkeling op Java’ zorgen’.


Poensen merkte op dat veel moslims in zijn omgeving slechts ‘oppervlakkig’ moslim waren. Dit gold met name voor de syncretische Abangan stroming, die de meerderheid vormde in Zuidoost Java.
 Zij noemde zichzelf moslim, maar hield nog altijd vast aan denkbeelden en gewoonten die los stonden van de islam. Bij belangrijke gebeurtenissen, zoals een huwelijk, sprak men de islamitische geloofsbelijdenis uit. Men getuigde dat Allah de enige God is, terwijl de rest van het jaar andere Javaanse goden aanbeden werden. Alle Javaanse moslims probeerden zich aan de wetten te houden, zoals de besnijdenis, het niet eten van varkensvlees en het vasten.
 Poensens standpunt was niet uniek in die tijd, het was een algemene gedachte in het dominante discours dat de islam op Java was als een ‘dun vernis’ over de animistische religie, met hindoeïstische en boeddhistische elementen.

Poensen meende dat het ‘geestelijke element’ ontbrak in de godsdienstbeleving van de Javanen. Daarmee bedoelde hij dat religie voor Javanen uitsluitend bestond uit het uitvoeren van rituelen, zonder aandacht voor teksten en betekenissen.
 De islam kon, volgens hem, niet aan de behoeften van de ziel voldoen. Als voorbeeld gaf Poensen de manier waarop de Javanen tot God baden. De vrome moslims baden volgens vaste regels, ze dreunden zinnen op, die ze vaak niet eens begrepen. Ze deden het, volgens Poensen, puur voor de vorm en er zat geen ‘innerlijke beleving’ bij. De minder vrome moslims op Java baden, volgens hem, uitsluitend wanneer zij iets nodig hadden en legden reukwaar of bloemen neer op heilige plaatsen. Iedere wens kende een eigen gebed, in een taal die de Javanen niet spraken. Voor de Javanen was een gebed een ritueel om God gunstig te stemmen. Voor christenen was een gebed een moment van contact met God. Het draaide niet om de juiste formules, maar om innig contact met God.
 Poensen zei in 1891, heel modern: ‘Het geloovig gebed is als een telephonisch gesprek met den hemel!’
 Pas bekeerde Javanen hadden moeite om op de christelijke wijze te bidden, ze waren bang dat God niet tevreden zou zijn met hun woorden en vonden het ongepast om hem aan te spreken als ‘onze Vader’. Moslims voelden zich onderdanen van God en Poensen meende dat de Javanen het gevoel nog moesten ontwikkelen, dat zij kinderen van God waren.   

Poensen merkte tijdens zijn langdurige verblijf op Java op dat de islam steeds meer invloed kreeg in het openbare leven. Het aantal islamitische scholen en vrome moslims, zoals hadji’s en santris, die veel aanzien genoten, nam sterk toe.
 Java kende geen nationale feestdagen, maar uitsluitend islamitische feestdagen. Het openbare leven werd zodoende bepaald door islamitische gewoonten. De Putihan stroming nam in omvang toe, maar de Abangan stroming bleef de grootste, zeker in het binnenland. Poensen was positiever over de aanhangers van de Abangan, omdat zij makkelijker te benaderen waren voor de zendelingen, dan de Putihan. De Abangan stroming was minder goed bekend met de dogmatiek en wetten. Voor de zendeling was het gemakkelijker om met hen te praten over het christendom, omdat zij minder geneigd waren in discussie te gaan.
 Bovendien vormde de Putihan stroming een grotere bedreiging voor de Europeanen op Java, omdat zij zich organiseerden en antikoloniale ideeën hadden.

5.2. Carel Poensens zendingsmethoden in theorie 
Het NZG heeft haar zendelingen nooit een methode opgelegd, iedere zendeling was vrij om zijn eigen methode te ontwikkelen. Via de MNZG hielden de zendelingen elkaar op de hoogte van hun strategieën en ideeën. Poensen heeft ook specifieke zendingsmethoden ontwikkeld, want de zendelingen bereikten met preken niet genoeg: ‘We hebben gepredikt aan de massa’s om enkele personen te bekeeren’
. Poensen vond dat alle arbeid van de zendeling een ‘christelijk karakter’ diende te hebben, maar hij verduidelijkte verder niet wat hij daarmee bedoelde. Voor Poensen bestond de zending ook uit ontwikkeling, opvoeding en de bevordering van welwaren onder de bevolking.
 Hij heeft een aantal algemene richtlijnen opgesteld; hij vond dat een zendeling zo goed mogelijk bekend diende te zijn met de taal en volkenkunde, want alleen op deze manier kon een zendeling contact leggen met de bevolking en op een gelijkwaardig niveau met de mensen praten. Deze vakken moesten, volgens Poensen, meer aandacht krijgen in de opleiding en daarnaast diende een zendeling zichzelf zoveel mogelijk bezig te houden met de volkenkunde op zijn post. Daarnaast heeft Poensen ook twee specifieke methoden ontwikkeld; hij wilde dat iedere zendeling een specialisme koos, zoals geneeskunde of landbouwkunde en hij heeft een plan ontwikkeld voor christelijke landbouwondernemingen. Bij Poensen bestond er echter een verschil tussen zijn ideale zendingsmethode op papier en hetgeen hij in het dagelijks leven deed. Hij heeft bijvoorbeeld zijn landbouwonderneming project niet zelf uitgevoerd. Hij vond zichzelf daarvoor te oud en te onervaren met landbouw, bovendien was er sprake van geld- en personeelgebrek binnen het genootschap. 

De eerste specifieke zendingsmethode heeft Poensen al in 1864 op papier gezet. Poensen wilde dat iedere zendeling, naast de algemene opleiding in het zendingshuis, een specialisme koos. De zendelingen konden kiezen om zich te specialiseren in geneeskunde, landbouwkunde, lesgeven of timmeren. De specialismen vereisten geen vakgeleerdheid, de zendelingen die meer wilden leren op het gebied van geneeskunde hoefden dus geen afgestudeerde artsen te zijn. Poensen schreef: ‘Maar wel, dat ieder kweekeling overeenkomstig zijn aanleg en lust in het een of andere vak meer bijzonder opgeleid worde; dat hij zonder den titel van arts te bezitten, toch zoveel van de genees- en heelkunde wete, dat hij in ieder geval zich zal weten te helpen.’
 Poensen en zijn collega’s, onder andere Kruyt, Kreemer en Hoezoo, hielden zich al bezig met de verschillende vakken, Poensen gaf bijvoorbeeld onderwijs en medische hulp in zijn woonplaats. Poensen vond echter dat hij te weinig tijd had om voldoende aandacht aan deze vakken te geven. Hij pleitte voor meerdere zendelingen per district, zodat iedereen zich met zijn eigen vak kon bezig houden. Dit soort hulp leek in eerste instantie niets te maken te hebben met de zending. Volgens Poensen zorgde het er echter voor dat de bevolking een positief beeld van christenen kreeg. Daarnaast konden de zendelingen tijdens het werk gemakkelijker contact leggen met de Javanen. Het NZG stond positief tegenover Poensens voorstel, maar beschikte niet over genoeg zendelingen om het plan te kunnen verwezenlijken. 

Poensens heeft zijn tweede methode veel verder uitgewerkt. Hij heeft zelfs begrotingen voorgerekend en contacten op Java gelegd om het te kunnen realiseren. Poensens idee was dat het NZG onbewoond land moest ontginnen om er christelijke dorpen, ‘desa’s’, te stichten. Hij heeft dit idee al in de eerste jaren dat hij op Java was ontwikkeld en heeft er nog jaren voor gelobbyd. De landbouwonderneming diende meerdere doelen. In gewone desa’s werden de christenen buitengesloten en leefden ze geïsoleerd. De christenen vierden geen islamitische feesten en ze hielden zich niet aan de islamitische wetten. Zodoende vervreemden zij van hun buren. Bekeerden hadden elkaars steun nodig en in een christelijke desa zouden zij een normaal sociaal netwerk kunnen ontwikkelen. In de christelijke desa konden christelijke tradities geïntensifieerd worden; de zondagsrust zou in acht genomen worden en christelijke feesten zouden uitbundig gevierd worden. Poensen wilde iedere maand een bijeenkomst organiseren bij het dorpshoofd om de eenheid te versterken.
 Jongelingen zouden een betere opvoeding genieten in een christelijke omgeving en zouden gratis, maar gedegen christelijke onderwijs krijgen. Ze zouden gedoopt worden, catechisatie volgen en volwaardig lid van de kerk worden. Op die manier konden jongvolwassenen op den duur zelf christelijke desa’s stichten. De ondernemingen behoorden kleinschalig blijven en de verschillende desa’s moesten niet ver uit elkaar liggen. Op die manier konden de christenen contact met elkaar onderhouden.

In het begin zouden er één a twee percelen gepacht moeten worden, die geschikt waren voor de rijstcultuur. Het NZG zou de geldschieter en bestuurder van de onderneming zijn. De landbouwondernemingen dienden opgezet te worden door een zendeling en christelijke Javanen. De oogstopbrengsten waren in zijn geheel bedoeld voor de Javaanse bewoners van de desa. Het moest hen duidelijk gemaakt worden dat zij voor zichzelf werkten en niet voor het NZG, want: ‘De inlander heeft al genoeg koffij geplant ten bate der Europeanen.’
 Het doel van de onderneming was dus geen handel of winst, maar toename van welvaart onder Javaanse christenen. Het dorp zou een christelijk karakter kennen en in het centrum zou een kerk en christelijke school komen. De onderneming zou onder leiding staan van een zendeling en een Javaans dorpshoofd. Zij hielden toezicht om opium, dobbelen en prostitutie te weren van de desa en zij zagen er op toe dat iedereen op zon- en feestdagen de kerk bezocht en geen feesten van andere religies vierden.
 

Een belangrijk punt voor Poensen was dat de ondernemingen ervoor zouden zorgen dat de welvaart toenam onder de inlanders. De landbouw zou gestructureerd worden en op een hoger niveau gebracht worden. Volgens Poensen hadden de Javanen heel weinig verstand van akkerbouw en beschikten ze niet over goed gereedschap.
 Een zendeling met verstand van landbouw moest daarom aan de leiding van de onderneming staan. Alle families zouden een eigen stukje grond en een woning kopen. Ze bewerkten hun eigen stukje grond en werkten mee op de gemeenschappelijke akkers. De opbrengsten daarvan zouden eerlijk verdeeld worden en een gedeelte zou gaan naar de kerk, de school, de apotheek en een noodkas voor zware tijden. Poensen wilde in iedere christelijke desa een rijstschuur bouwen, met een voorraad rijst voor de armen.  De eerste jaren zou de onderneming het NZG geld kosten, maar zodra de desa de inleg had terugbetaald, zou het NZG er niets meer aan hoeven bijdragen. De Javanen zouden bovendien op de onderneming beter met hun geld omgaan omdat dobbelen, opium en prostitutie niet zouden voorkomen in de christelijke desa.  

De christelijke desa zou de nieuwsgierigheid opwekken bij de islamitische omwonenden. Poensen had gemerkt bij de opening van een nieuwe kerk in  1873 in Sami Rata, een plaats waar nauwelijks christenen woonden, dat de interesse daar groter was. Die gemeente groeide in verhouding sneller dan in plaatsten waar al veel christenen woonden. De meeste nieuwe kerken werden opgericht in nieuwe desa’s en niet in de oudere dorpen. Bovendien zouden omwonende moslims inzien dat christenen het beter hadden en zo geprikkeld worden om zich ook te bekeren. Poensen kreeg kritiek dat de zending geen omkoperij mocht worden. Hij verklaarde daarop: ‘De christelijke waarheid moest niet altijd aarzelen om een nederig werktuig als materieel belang in te zetten.’
  Er moest wel opgelet worden dat degenen die zich wilden bekeren innerlijk vol van het christelijk geloof waren en het niet alleen deden om er rijker van te worden.
 

Er bestonden particuliere landbouwondernemingen op Java, maar die gaven, volgens Poensen niets om de zending. Zij zouden niet bereid zijn om uitsluitend christelijke werknemers toe te laten en om hen meer loon te geven. Poensen erkende dat het, zeker in het begin, moeilijk zou zijn om een bloeiende onderneming te vestigen met uitsluitend christelijke bewoners. Hij vond dat er ook moslims toegelaten diende te worden, echter alleen aanhangers van de Abangan. Hadji’s en santri’s dienden geweerd te worden, omdat zij teveel invloed op de bevolking hadden en zelf nooit zouden bekeren.
 Er moesten wel regels opgesteld worden, die bepaalden dat een moslim, nadat hij een jaar op de onderneming gewoond had en zich nog niet bekeerd had, de desa diende te verlaten. 

Het NZG was positief over het plan, maar beschikte niet over genoeg financiële middelen om een onderneming op te zetten. Er zou geld nodig zijn voor de aankoop van de percelen, de ontginning, de opbouw van de desa, vee, gereedschap en voedsel. Poensen berekende dat er zevenduizend gulden nodig was voor de opzet en dat de onderneming dat in vijf jaar kon afbetalen.
 Eind 1880 nam Poensen zelf het heft in handen en legde contact met een ondernemer in de regio. De heer Hartens was een zakenman, die de zending een warm hart toedroeg. Poensen probeerde hem over te halen om te investeren in een desa, zodat het NZG het bedrag niet bijeen hoefde te brengen. Uiteindelijk liepen de besprekingen vast, omdat Hartens toch zelf winst uit de onderneming wilde halen.
 Poensen liep sinds de jaren zestig rond met het plan, maar in zijn tijd als zendeling is het nooit verwerkelijkt. Na 1900 zijn er door zendelingen van het NZG wel een aantal dorpen volgens Poensens richtlijnen opgericht, namelijk: Pare Redja, Merga Redja en Pang harepan.
  

5.3.  Carel Poensens zendingsmethoden in de praktijk 
Poensen heeft zijn twee ontwikkelde methoden, de specialismen en de christelijke desa’s, nooit kunnen realiseren, maar hij probeerde in de praktijk het idee achter de plannen zoveel mogelijk uit te voeren. Zijn aanpak was direct en idealistisch; de zending moest godsdienst, zedelijkheid, beschaving, onderwijs en materiële welvaart brengen. Hij hield zich ook bezig met sociale kwesties; zoals de verbetering van de positie van de vrouw en het tegengaan van kinderhuwelijken en echtscheidingen.
 Poensen gaf meer aandacht aan de materiële ontwikkeling van de Javaanse bevolking dan zijn collega’s. Zijn collega’s koppelden bovendien ‘ontwikkeling’ aan ‘europeanisering’, maar daar was Poensen het niet mee een. Javanen moesten volgens hem Javaans blijven. Poensen schreef ook dat een zendingsmethode niet was aan te leren, wat tegenstrijdig was met zijn ontwikkelde methoden. Hij schreef dat bij een goede zendeling de methode automatisch ontstond. Bovendien achtte hij het onmogelijk om één methode voor te schrijven, want ieder district kende andere gewoonten en tradities. Daarnaast moest een methode vooral aansluiten bij ieders eigen persoonlijkheid. De kern van Poensens strategie bestond uit preken, onderwijzen, de ‘christelijke liefde bewijzen’ en weldoen. Voor hem kwamen deze kenmerken samen in de titel ‘zendeling-leraar’.
 Hij streefde ernaar innerlijke aanraking te hebben met de Javanen, waarin ‘broederlijke liefde’ werd getoond. 

Poensen week af van zijn collega’s als het aankwam op het europeaniseren van bekeerde Javanen. Het NZG wenste dat bekeerde Javanen zich zouden gedragen en kleden als Europeanen. Ze vonden de inlandse sarongs en hoofddoeken niet passend voor christenen. Veel bekeerden veranderden zelfs hun naam in christelijke namen als Mattheus, Johannes of Maria en Eva. Poensen vond echter dat een christelijke Javaan, vooral een Javaan behoorde te blijven en hierin week hij duidelijk af van het standpunt van het NZG en zijn collega’s.
 Hij stond het bijvoorbeeld toe dat de Javanen lang haar, een kris en hoofddoek in de kerk droegen.
 Sommige kerkbezoekers vonden het fijn om op de grond te zitten in de kerk, in plaats van op kerkbanken, en ook dat was voor Poensen geen probleem. De uiterlijke zaken deden er volgens Poensen niet toe.

Poensen woonde bewust niet in de hoofdplaats van zijn district, Kediri. Hij vond dat zendelingen in een dorp moesten wonen, tussen de inlanders, om de bevolking beter te kunnen bereiken. In de stad zou een zendeling teveel contact hebben met andere Europeanen en daardoor verder van de lokale bevolking afstaan. Poensen woonde in Semampir, ten noorden van Kediri. Java was een hiërarchische samenleving, en de zending vond voornamelijk plaats in de laagste sociale klasse, onder handwerkers en landarbeiders. Via deze groep bekeerden zich soms personen uit hogere klassen. Poensen had dat graag andersom gezien, het zou effectiever geweest zijn als de volksleiders het ‘goede voorbeeld’ gaven. Dat werd echter tegengewerkt door het gouvernement, onder andere door de wet die bepaalde dat Javaanse dorpshoofden en ambtenaren zich niet mochten bekeren.
 Een zendeling was niet vrij om in het openbaar, bijvoorbeeld op de markt, te preken. Het gouvernement had besloten, om opstanden te voorkomen, dat er niet voor een grote menigte moslims geëvangeliseerd mocht worden. Voor Poensen vormde dit geen probleem, hij vond het beter om één op één contact met de Javanen te hebben. 

Meestal liet Poensen de gesprekken met moslims over aan zijn medehelpers.
 Hij verantwoorde dit door aan te geven dat zij meer op dezelfde golflengte zaten en de Javanen beter begrepen. Het kostte Poensen moeite om zijn medehelpers aan te sporen om de Javanen te bekeren. Zij waren volgens hem te bescheiden en tijdens iedere vergadering wees Poensen erop dat ze de moslims behoorden aan te spreken tijdens de medicijnuitreiking of aan het einde van een schooldag. Volgens Poensen verliep bekering bijna altijd via een reeds bekeerde Javaan, bijvoorbeeld een kennis of familielid. Het kwam ook voor dat een islamitisch gezin verhuisde naar een desa waar al een bloeiende gemeente bestond en zo in aanraking kwam met christenen. Het bekeringsproces verliep zelden via directe evangelisatie.
 Het nadeel van het bekeren via christelijke inlanders was, dat er een kans was dat er syncretische vormen van het christelijke geloof ontstonden, omdat de pas bekeerden zelf nog te weinig wisten van het geloof om het goed uit te kunnen leggen.

 Poensen nodigde regelmatig moslims uit om een kerkdienst te bezoeken. Daar gaven ze zelden gehoor aan, alleen bij bruiloften of begrafenissen van bekeerde vrienden of familieleden kwamen ze naar een dienst. Poensen probeerde op goede voet te komen met de lokale bevolking via het verstrekken van materiële hulp. Hij gaf medische hulp en deelde medicijnen uit. Volgens hem was dit de meest succesvolle manier om ongelovigen nieuwsgierig te maken naar zijn geloof. De bevolking zou op die manier inzien dat de christenen hen wilden helpen. Tijdens een consult probeerde Poensen het gesprek meer diepgang te geven, door over het geloof te praten. Verder gaven Poensen en zijn vrouw eens per jaar kleding aan de leerlingen op de lagere scholen. In een aantal plaatsen binnen het district, namelijk Wono Hasri, Adi Tojo en Maron, had Poensen, samen met de lokale kerken, rijstschuren gebouwd om de allerarmsten te kunnen helpen.
 Volgens Poensen draaide de maatschappij om geld, in de praktijk dus om landbouw, handel en industrie. Hij probeerde via deze zaken toegang te krijgen tot de bevolking. Hij had vernomen dat in andere zendingsgebieden, zoals de Minahassa, er genootschappen waren die zorgden voor landbouwwerktuigen en gereedschap. Poensen heeft dit ook op kleine schaal geprobeerd in Kediri, het leidde echter niet tot grootse resultaten, omdat hij over te weinig middelen beschikte om echt een verschil te maken. 


Er waren volgens Poensen twee stromingen op het zendingsgebied: de ‘dogmatische’ en de ‘etnografische’ stroming. Poensen vond de dogmatische stroming te belerend en neerbuigend ten opzichte van de Javaanse bevolking. 
 Voor de Javaanse bevolking waren de theologische verschillen tussen christelijke stromingen niet van belang.
 De kern van het christendom, namelijk het geloof in God, de Heilige Geest en Jezus Christus werd door iedere christen gedeeld en daar moest de zendingsboodschap om draaien. Hij plaatste zichzelf bij de etnografische stroming. Poensen vond dat iedere zendeling zoveel mogelijk diende te leren over de Javaanse bevolking. Zelf bestudeerde hij de taal, literatuur en gewoonten van de Javanen zo goed mogelijk. Hij vond dat dit de enige manier was om als Europeaan toegang te krijgen tot het ‘innerlijke leven’ van een Javaan. Hij probeerde zich in te leven in de bevolking en gebruikte voorbeelden uit hun cultuur wanneer hij over zijn geloof vertelde. Hij probeerde zoveel mogelijk contacten te leggen met de lokale bevolking door iedere middag rond te wandelen door de desa en door feestjes of de markt te bezoeken. Hij ging vriendschappelijk om met vrome moslims zoals santri’s en hadji’s.
 Poensen maakte zoveel mogelijk huisbezoeken bij de christelijke Javanen, hij vond persoonlijk contact met hen belangrijk. Het was vooral van belang voor degenen die afgelegen woonden, omdat zij weinig contact met andere christenen hadden. 

Via het onderwijs probeerde Poensen contacten te leggen met de ouders van de kinderen. Het kwam voor dat er islamitische kinderen naar zijn school gingen, omdat het gouvernement had bepaald dat zij niet geweerd mochten worden. Poensen vond dit geen probleem, het bood hem juist kansen. Hij schreef echter dat het maar zelden lukte om islamitische ouders te interesseren voor het christelijke geloof. Hij beschouwde het onderwijs dan ook vooral nuttig voor het in stand houden van het christendom op Java en niet als middel om het te vestigen.
 Poensen gaf op zijn eigen manier les, hij geloofde bijvoorbeeld niet in het uit het hoofd leren van Bijbelteksten. Hij probeerde discussies aan te gaan met de leerlingen om hen te prikkelen om voor zichzelf te denken en zelf argumenten te verzinnen. Hij vond namelijk dat Javanen zelden zelf nadachten en geneigd waren anderen klakkeloos te volgen.
 

Poensen wilde ervan overtuigd zijn dat een Javaan oprecht christen wilde worden, een diep gevoel voor het geloof had en niet alleen in naam christen werd. Daarom moesten de bekeerlingen voor de doop een soort examen afleggen. Ze moesten onder andere in hun eigen woorden uitleggen waarom ze in God geloofden en christen wilden worden. Daarnaast moesten ze het ‘Onze Vader’ en de ‘twaalf artikelen des geloofs’ uit het hoofd kennen.
  Ze behoorden voldoende basiskennis, lust en ijver te tonen. Pas dan was Poensen ervan overtuigd dat het evangelie in hen leefde en mochten ze lid worden van de gemeente. Zelfs serieus geïnteresseerden bleken ‘bedroevend weinig kennis’ van het geloof te hebben. Daarom gaf Poensen meer aandacht aan wat er in hun hart leefde, dan aan kennis.
 De kennis zou vanzelf toenemen als ze regelmatig de kerkdiensten bezochten. Poensen vond dat zijn medehelpers te snel nieuwe leden toe lieten tot de gemeente en waarschuwde hen hier regelmatig voor. Bekeren moest een bewuste keuze zijn en daarom waakte Poensen ervoor dat het laagdrempelig werd. 
Poensen hield de bekeerde Javanen in het begin goed in de gaten, omdat ze nog veel fouten maakten. Poensen wilde voorkomen dat er een syncretische vorm van het christendom ontstond. Daarom strafte hij leden die zich niet aan de regels hielden en bijvoorbeeld hun zoons besneden, onzedelijk leefden, of islamitische feesten bijwoonden. Hij keek er met name streng op toe dat christenen geen opium schoven. Degenen die dat wel deden werden direct uit de kerk gezet.
 Het was moeilijk om het gebruik uit te roeien, temeer omdat het gouvernement het eerder stimuleerde dan tegenging. Het gouvernement verdiende veel aan de opiumhandel door er belastingen op te heffen en ging het gebruik niet actief tegen. Volgens Poensen zou het land zonder opium welvaardiger zijn. Over de problemen die hij meemaakte met de bekeerde Javanen schreef hij:‘…de pas christen geworden inlanders tot een hooger zedelijk en geestelijk standpunt trachten op te voeden is een weg vol moeijelijkheden en teleurstellingen, van hartzeer en verdriet, voor den zendeling’.
 

5.4. Carel Poensens gepubliceerde werk voor de zending
Carel Poensen begon zijn carrière als auteur met een publicatie in de Mededeelingen vanwege het Nederlandsche Zendelinggenootschap (MNZG). Zijn eerste artikel verscheen in 1864. De eerste jaren schreef hij voornamelijk over de religieuze toestand van de Javanen rondom Kediri. Later schreef hij veel over Javaanse volksverhalen. Poensen vertaalde lokale mythen en gaf er uitgebreid uitleg bij. Hij vond dat de zendelingen goed op de hoogte moesten zijn van deze verhalen om de Javaanse cultuur beter te kunnen begrijpen. Op die manier zouden zij beter toegang tot de lokale bevolking hebben. Poensen voegde daarnaast meestal Javaanse woordenlijsten bij zijn artikelen, omdat hij de woordenkennis over bepaalde onderwerpen van zijn collega’s wilde vergroten.

Poensens gepubliceerde boeken zijn voornamelijk voor de vestiging van het christendom op Java geschreven. Het merendeel bestaat uit lees-, spelling- en grammaticaboekjes voor zijn leerlingen. In 1873 en 1874 schreef hij vijf delen van het ‘Javaansche schoolleesboekje’. Volgens Poensen zorgden zijn boekjes voor een verhoging van het onderwijsniveau.
 In 1882 schreef hij opnieuw een leesboek voor Javaanse scholieren. Hij hoopte hiervoor een subsidie te verkrijgen van een onderwijsvereniging in Batavia, maar zijn werk werd door hen afgekeurd, omdat zij de kwaliteit niet hoog genoeg vonden. Poensen was hierover verbaasd, schreef hij aan Neurdenburg, want hij had wel ‘slechtere werken’ gezien, die wel gedrukt waren door de vereniging!
 In 1886 overkwam dit hem nog eens toen hij een nieuw kerkgezangboek wilde uitbrengen. De beoordelingscommissie wees de subsidie af en beschreef het werk als ‘zwak en moedeloos’. 
  Poensen klopte toen aan bij het genootschap voor een paar honderd gulden, want volgens hem hadden de Javanen een grote behoefte aan een nieuwe uitgave. Poensen schreef hiernaast ook een aantal catechisatieboekjes voor zijn medehelpers en collega’s. In 1881 schreef Poensen een ‘Handleiding voor godsdienstig onderwijs’. De handleiding is nooit gedrukt, maar Poensen liet het een aantal keer overschrijven, door een medehelper die het Nederlands beheerste. Hij stuurde de exemplaren naar zijn collega’s om hen op de hoogte te stellen van zijn onderwijsmethode.

Poensen heeft ook verschillende liederenboekjes uitgegeven, zowel voor het gebruik op de scholen, als in de kerken. Zijn bekendste liederenboekje heet ‘Kidoeng’.
 In 1875 werd dat boek uitgegeven. De zendeling Hoezoo heeft een liedje voor het boekje geschreven, maar alle anderen zijn het werk van Poensen. Het boek bestond voor het merendeel uit christelijke liedjes, maar er waren ook een aantal wereldse liedjes in opgenomen. Poensen schreef aan Neurdenburg dat zijn collega’s het manuscript ‘geweldig’ vonden en ‘uitzagen naar de druk’.
 Poensen bestelde zeshonderd exemplaren en het NZG zou de drukkosten betalen. Na de verkoop zou Poensen het genootschap terugbetalen. Over de prijs van de bundels schreef Poensen aan het bestuur: ‘Hoe goedkooper, hoe liever; onze Javaantjes zijn meestal arm!’
 Het boekje was in 1883 uitverkocht en had zelfs vier procent winst opgeleverd. In 1883 en 1887 werden de delen twee en drie gepubliceerd. De Javaanse liederenboekjes bestonden zowel uit bladmuziek als uit teksten. Ook het tweede deel was grotendeels door Poensen zelf geschreven of vertaald, maar zijn collega Van de Liefde had er ook een aantal liedjes aan toegevoegd. De meeste titels waren Javaans, behalve ‘liederkransje’ en ‘nachtegaaltje’.
 Hoewel Poensen hulp van de andere zendelingen had gehad bij het schrijven van de liederenboekjes, wilde hij dat alleen zijn naam op de kaft werd geplaatst.
 Ondanks deze eis nam Poensen niet de volledige verantwoordelijkheid voor de teksten op zich. De manuscripten die hij naar Rotterdam stuurde waren overgeschreven door een van zijn kweekelingen, en Poensen vermelde erbij dat wanneer er een spelfout in voorkwam, het de schuld van de leerling moest zijn.
 In de begeleidingsbrieven legde Poensen er bovendien steeds de nadruk op dat de andere zendelingen en zijn medehelpers zo enthousiast waren over zijn manuscripten.
 Hij nam bijvoorbeeld een stuk over uit een brief van Kruyt: ‘Een tweede uitgave daarvan acht ik zeer gewenst’, waarbij Poensen zelf het woord ‘zeer’ dik had onderstreept.

Een van Poensens belangrijkste projecten was het boek ‘Geschiedenissen van het Oude Testament’, wat in 1881 werd uitgegeven. Hij had jaren aan het boek, wat geen letterlijke vertaling van de Bijbel was, gewerkt. Het boek bestond uit verschillende verhalen uit het Oude Testament, die volgens Poensen het meest nuttig waren voor de Javaanse christenen en voor het gebruik tijdens de godsdienst- en geschiedenislessen. De vertalingen waren niet letterlijk, want een precieze vertaling zou ‘te moeilijk en onoverzichtelijk’ zijn voor de Javaanse lezers.
 De meer ontwikkelde Javaanse christenen zouden na het lezen van dit boek dan alsnog de originele vertaling kunnen bestuderen, schreef Poensen. Hij voegde geen verklaringen of uitleg toe aan de verhalen. Hij gaf aan dat het doel van het boek was om de Javaanse bevolking: ‘op aangename wijze nader bekend te maken met de geschiedenis uit het Oude Testament’.
 Poensen had zelf een selectie uit de Bijbelboeken gemaakt, want volgens hem stond er te veel overbodige informatie in voor de Javanen. Hij wilde het boek ‘makkelijk leesbaar’ maken; het moest ‘goed doorlopend en onderhoudend’ zijn en alle ‘dubbelzinnigheden, herhalingen en triviale passages’ zou hij eruit laten. Een voorbeeld van een ‘triviale’ passage was, volgens Poensen, Genesis 19, vers 31-36. In deze verzen staat geschreven dat Lot met zijn dochters sliep en dat zij zijn kinderen kregen. Poensen vond dit geen geschikte informatie voor de Javaanse lezers. Poensen heeft de Profeten, Job, Psalmen, Spreuken en Hooglied weggelaten en zich gericht op de Joodse geschiedenisverhalen. Bovendien heeft hij, naar eigen zeggen, een ‘betere volgorde’ aanbracht in de verhalen.
 

De christelijke boekjes konden niet op Java uitgegeven worden, omdat dat verboden werd door het koloniaal gouvernement. De zendelingen moesten de manuscripten daarom naar Rotterdam sturen. Het bestuur liet het uitgeven bij de drukker ‘M. WYT & Zonen’ en stuurde de boeken vervolgens terug naar Java. Poensen stuurde zijn school- en liederenboekjes ook altijd op naar de zendelingen van andere genootschappen op Java, in de hoop dat zij er een aantal zouden kopen. Dit was echter zelden het geval en dat kwam, volgens Poensen, doordat zijn boekjes ‘niet dogmatisch genoeg’ waren voor de andere genootschappen. Van een zendeling uit Midden-Java kreeg hij de reactie: ‘De taal en inhoud schenen ons niet te voldoen.’
 Aan de inhoud weigerde Poensen iets te veranderen, maar hij gaf toe dat het taalgebruik iets te ‘lokaal gekleurd’ was en het boekje eigenlijk uitsluitend geschikt was voor Zuidoost-Java. Poensen drong herhaaldelijk aan bij zijn collega’s dat zij ook meer moesten schrijven voor de Javaanse christenen. Hij wenste nog meer christelijke lectuur ‘ter bevoordering van ontwikkeling, bevestiging van het geloof onzer inlandsche christenen en zoo mogelijk ook ter aanbeveling van ons werk naar buiten van het hoogste belang’. 
 Poensen vond het uitgeven van christelijke gezang- en leesboekjes heel belangrijk, omdat boeken werden doorgegeven aan volgende generaties. Op die manier zou het geloof geworteld raken in de Javaanse families.

5.5. Carel Poensens positie binnen het Nederlandsche Zendelinggenootschap 
Doordat het NZG pas halverwege de negentiende eeuw toestemming kreeg om op Java het evangelie te verkondingen, was Poensen een van de eerste zendelingen in het gebied. Hij heeft de gemeente in Kediri op de kaart weten te zetten door het ledenaantal te verdrievoudigen. Poensen heeft zijn gehele volwassen leven gewijd aan het NZG en dankzij zijn artikelen is de kennis binnen het NZG over de religieuze situatie in Zuidoost Java en over de Javaanse cultuur flink toegenomen. Zoals in een eerder hoofdstuk al duidelijk is geworden, werden zijn artikelen echter niet altijd op prijs gesteld door het bestuur. De directeur Neurdenburg en de heer Niemann, onderwijzer op de zendingsschool en redacteur van de MNZG, hebben Poensen regelmatig gewaarschuwd dat zijn werk ‘te uitgebreid en langdradig’ was. Bovendien zagen zij niet altijd het nut in van de thema’s van Poensens artikelen voor de andere zendelingen. Adriani, een theoloog en zendeling van het NZG, schreef in Poensens ‘In Memoriam’ dat zijn werk veel informatie bevatte, maar ‘te weinig wetenschappelijk van aard’ was. Hij noemde de artikelen ‘te uitgebreid en te beschouwend’.
 Adriani gaf aan dat zijn werk een beeld van de Javaanse maatschappij gaf of tenminste een goed beeld van het leven van een zendeling onder de Javanen. Met deze laatste opmerking stelde Adriani dat Poensens kennis niet erg geschikt was om te generaliseren en wetenschappelijk gezien van weinig waarde was. Poensens etnologische werk ‘Brieven over den Islam uit de binnenlanden van Java’ werd binnen het NZG goed ontvangen.
 Neurdenburg heeft er zelfs op aangedrongen dat hij nog een deel zou schrijven. Hij was echter zo teleurgesteld door de kritieken vanuit de wetenschappelijke wereld, dat hij het niet opnieuw aandurfde. Het was hem duidelijk gemaakt dat zijn kennis over de islam te wensen overliet en het ontbrak hem de moed nog eens zo uitgebreid over dit onderwerp te schrijven. Hij vroeg Neurdenburg om suggesties voor andere onderwerpen om daar een vervolg over te schrijven, maar dat is nooit gebeurd. 


Nadat Poensen met pensioen ging en terugkeerde naar Nederland bleef hij belangrijk voor het NZG. Hij werd gevraagd om lid te worden van het hoofdbestuur en heeft deze taak nog jarenlang vervuld; hij is zelfs een aantal jaar directeur van het Genootschap geweest. Daarnaast is hij nog ruim vijf jaar hoofdredacteur van de MNZG geweest. Geconcludeerd kan worden dat Poensen een voorname positie binnen het NZG bekleedde. Hij heeft zich bijna 65 jaar ingezet voor het genootschap als zendeling, schrijver, bestuurslid en redacteur. Zijn werk heeft het NZG sterk beïnvloed, dankzij zijn bijdragen is de aandacht in de opleiding voor de land- en volkenkunde sterk toegenomen. 
5.6. Conclusie

Poensens visie op de islam was genuanceerd. Hij meende dat de religie zowel positieve als negatieve invloed op de Javanen uitoefende. Hij meende dat de religie ervoor had gezorgd dat de bevolking zich verder had ontwikkeld, maar vond dat de islam een nog verdere ontwikkeling belemmerde. Alleen het christelijke geloof zou voor de Javanen een nog verdere ontwikkeling betekenen en zou aan ‘de behoeften van de ziel kunnen voldoen’. Aan Poensens uitspraken is te zien dat hij een kind van zijn tijd was. Gedachten dat de islam een ‘dun vernis’ over een natuurreligie was, waren toen dominant in het wetenschappelijke discours.
 Poensens zendingsmethoden waren gericht op de ontwikkeling van de Javaanse bevolking. Hij hield zich ook bezig met sociale kwesties; zoals de verbetering van de positie van de vrouw en het tegengaan van kinderhuwelijken en echtscheidingen. Met zijn utopische idee van christelijke landbouwondernemingen wenste hij het welvaartsniveau te verhogen onder de christelijke bevolking. Hoewel dat plan in zijn tijd nooit gerealiseerd is, gaf Poensen in de praktijk ook aandacht aan de ontwikkeling van de bevolking. Hij vond dat de beste manier om het evangelie te verspreiden het geven van onderwijs, medische hulp en armenhulp was. Hij hield zich zelden bezig met directe prediking aan ‘ongelovigen’, dat liet hij over aan zijn medehelpers. Poensen probeerde vriendschappen met de inlanders te sluiten en langzaamaan steeds meer te vertellen over zijn geloof. 


Carel Poensen nam binnen het NZG een belangrijke plaats in. Hij onderscheidde zich van zijn collega’s door christelijke Javanen ‘Javaans’ te laten en door meer aandacht te geven aan de taal-, land- en volkenkunde van Zuidoost Java. Hij schreef gedurende dertig jaar talloze artikelen en verslagen over deze zaken. Ondanks het feit dat het NZG zijn werk niet altijd op prijs stelde, heeft zijn werk een belangrijke invloed gehad op het genootschap en zeker op de zendelingenopleiding. Dankzij Poensens werk en herhaaldelijke pleidooien is er in de opleiding meer aandacht voor de taal-, land- en volkenkunde gekomen. Daarnaast is zijn plan voor de christelijke landbouwondernemingen aan het begin van de twintigste eeuw gerealiseerd door het NZG. Een aantal dorpen is volgens zijn richtlijnen ingericht. Dat Poensen zich tijdens zijn carrière als zendeling verdienstelijk heeft gemaakt, blijkt bovendien uit het feit dat het NZG hem vroeg voor het hoofdbestuur en hem zelfs later verkoos tot directeur van het genootschap en tot hoofdredacteur van de MNZG.        

Hoofdstuk 6. Carel Poensen als Etnoloog en zijn Positie in de Wetenschappelijke Wereld
In het zesde hoofdstuk wordt aan de hand van twee onderzoeksvragen duidelijk hoe Poensen schreef over de Javaanse bevolking en hoe zijn etnologische werk werd ontvangen in de wetenschappelijke wereld. Het hoofdstuk bestaat uit twee delen. In het eerste gedeelte van het hoofdstuk staat Poensen als onderzoeker centraal. Poensen schreef in zijn meeste artikelen over de cultuur van de Javanen in het gebied rondom Kediri. Met behulp van de verschillende bronnen geef ik een beeld van Poensens visie op de bevolking van Oost-Java en hoe Poensen zijn informatie verzamelde voor zijn artikelen. Vragen die in dit deel aan bod komen zijn: ‘Hoe dacht Poensen over de Javaanse cultuur?, Wat was Poensens onderzoeksmethode?’ In dit hoofdstuk wordt de term ‘etnologie’ gebruikt. De aanduiding ‘etnologie’, volkenkunde, doelt op het wetenschappelijk onderzoek naar de gebruiken en opvattingen van niet-westerse volken, zoals dit tot ongeveer de jaren twintig van de twintigste eeuw plaatsvond.
 

De onderzoeksvraag in het tweede gedeelte luidt: ‘Welke positie nam Carel Poensen en zijn werk in binnen het wetenschapschappelijke discours?’ Allereerst wordt het gepubliceerde etnologische werk van Carel Poensen besproken. Vervolgens wordt beschreven hoe zijn werk werd ontvangen binnen de wetenschappelijk wereld van de negentiende eeuw. Hoe werd, bijvoorbeeld, zijn gepubliceerde werk beoordeeld door de voorname wetenschappers in die tijd, zoals Pieter Johannes Veth en Christiaan Snouck Hurgronje? Ten slotte wordt onderzocht welke invloed Poensen op deze twee terreinen heeft weten uit te oefenen en welke bijdrage hij aan het huidige wetenschappelijke discours heeft geleverd.


6.1. Carel Poensens visie, als etnoloog, op de Javaanse bevolking in het gebied Kediri
Carel Poensen schreef ieder jaar in de MNZG over de taal-, land- en volkenkunde van Zuidoost Java. Hij schreef over allerlei aspecten van het dagelijks leven, die hij om zich heen zag. Op deze manier manifesteerde hij zichzelf als etnoloog. Hij beschreef onder andere het gezinsleven, de huizenbouw, de wajangvoorstellingen, de literatuur, de muziek, de kleding en hygiënische gebruiken. Over het algemeen was zijn beoordeling over de Javaanse gewoonten niet erg positief. Hij beschreef de literatuur als onderontwikkeld en de Javaanse muziek en zang vond hij meestal ‘herrie’.
 Hij beschreef de Javanen in het gebied rondom Kediri als ‘onbarmhartig, trots, ijdel, jaloers, egoïstisch en hard’.
 Hij vond dat ze op zedelijk en geestelijk gebied ‘laag ontwikkeld, onverschillig en extreem bijgelovig’ waren. Als tegenhanger noemde hij de bevolking wel ‘beleefd, nietig, vleiend, nieuwsgierig, leergierig, handig en onderdanig’. 
 Met de Javaanse leiders en hoofden had hij nog minder op: ‘Van de meesten walg ik, sommigen zijn meer dan beesten. Eene exceptie die Europeesch gezind is, en bepaald moreel is te noemen. Zij zijn er maar om met een lantaarntje te zoeken.’
 Vervolgens schreef Poensen dat de enige Javanen die Europees gezind waren, en volgens hem ‘enigszins moreel’ waren, dat alleen waren omdat ze hun rang aan de Europeanen te danken hadden.
 






Poensen heeft meerdere keren geschreven over het voorkomen van de Javaanse bevolking, omdat hij vond dat dit duidelijk maakte hoe het gesteld was met de welvaart en de beschaving van de gemeenschap. Hij beschreef de bevolking uitgebreid, hoe men eruit zag, hoe men zich kleedde, hoe men leefde en de gewoonten die hem opvielen. Poensen was duidelijk in zijn mening, hij vond dat de Chinezen er ‘wanstaltig’ uitzagen, met hun ‘gedeeltelijk kale hoofden en lelijke staarten’.
 De Javaanse vrouwen kleedden zich ‘te bloot’, soms was zelfs hun bovenlijf ontbloot. Daarnaast hadden de vrouwen de ‘afschuwelijke gewoonte’ om hun tanden in puntjes te slijpen, de hele mond zwart te kleuren, hun oren op te rekken en hun vingers en nagels rood te verven.
 De vrouwen droegen hun haar lang, verward en vet, meestal in een knoop op het hoofd; ‘doch zoodanig, dat er gemeenlijk nog een deel van dien bos achter afhangt, dat gansch geen fraaije vertooning doet.’ Daarna nam Poensen een citaat over van een schrijver met de naam ‘Valentijn’: ‘En hoewel zij zich dikwijls wasschen, zoo zien zij er echter veeltijds uit dat men haar met geen tang aantasten zou.’
 De kleding van de mannen beschreef Poensen als ‘netjes, maar vrouwelijk’. De bĕbĕd, een buisje, noemde hij ‘het kleed der verwijfdheid’.
 De adel kleedde zich, volgens Poensen, beter en op feestdagen deed iedereen zijn best om er netjes uit te zien. Hij sprak zelfs met waardering over Javaanse weefpatronen en sieraden, die voorkwamen bij de adel. 

Op het gebied van de hygiëne was Poensens oordeel nog negatiever. Volgens hem waren de Javanen niet hygiënisch, de huizen waren smerig, de vloeren modderig en er kwam veel ongedierte voor in de desa’s. Wanneer Poensen en zijn vrouw bij Javanen logeerden, wasten ze eerst zelf het beddengoed om de kans op vlooien en luizen te verkleinen.
 Poensen was niet te spreken over de praktijken rondom de bevallingen. De vroedvrouwen werkten volgens hem onhygiënisch, wat ziekten zou veroorzaken. Zowel jongens als meisjes werden besneden en dat gebeurde meestal met een klein krom mesje, wat ook gebruikt werd op de akkers. Poensen zag in zijn ziekenhuis de vreselijkste wonden en ontstekingen.
 

Poensen zag een bevolking die, volgens hem, onvoldoende leiding op geestelijk en zedelijk gebied had gekend en hij was ervan overtuigd dat de Javanen zich veel verder zouden kunnen ontwikkelen wanneer zij christenen werden: ‘Het evangelie moet den Javaan gebracht worden, want dat alleen zal in staat zijn, zijn zedelijk leven te heiligen, zijn verstand te verlichten, hem vrij te maken en gelukkig in de hope des eeuwigen levens’.
 Poensen vond dat uitsluitend het christelijke geloof de bevolking tot verdere ontwikkeling kon brengen en dat de Javaanse bevolking er niet bij gebaat was onder de Nederlandse overheersing te leven. Poensen schreef weinig over de invloed van de Nederlandse overheersing op de Javanen. Zijn mening over kolonialisme is onduidelijk. Hij schreef nergens of hij het gerechtvaardigd of nuttig voor Java vond. Hij uitte wel kritiek op de praktische uitvoering van het kolonialisme. Hij was kritisch over de ‘oneerlijke’ Nederlandse bestuurders waar hij mee te maken had in zijn omgeving en was het niet eens met tal van wetten. Uit een anekdote over Poensen valt op te maken dat hij moeite had met de rechtvaardiging van het kolonialisme. Hij zou het moeilijk hebben gevonden om te vertellen over het Joodse volk ten tijde van de ballingschap in Egypte: ‘Er is iets zonderlings voor een Nederlander in gelegen met de Javaan te spreken over de verdrukking der Israëlieten door Farao, omdat zij wel bij zich zelven denken moesten aan hetgeen ook met hun volk is geschied’.
 Poensen zou vervolgens gezegd hebben: ‘God zal ook hun gekerm hooren.’

6.2. Carel Poensens onderzoeksmethoden
Carel Poensen heeft geen specifieke methode omschreven om informatie te verzamelen voor zijn artikelen. Hij woonde tussen de Javanen en leerde veel door hen te observeren. Daarnaast las hij zoveel mogelijk over Java. Poensen woonde vrij geïsoleerd en zijn boekencollectie was daardoor beperkt. In zijn artikelen verwees hij steeds naar dezelfde bronnen.
 Neurdenburg stuurde hem af een toe nieuwe boeken en Poensen vroeg Neurdenburg weleens om hem specifieke werken toe te sturen. Veruit de meeste noten in zijn artikelen verwezen naar essays van andere zendelingen, die eerder in de MNZG waren verschenen. Naast Nederlandse literatuur las Poensen ook Javaanse literatuur. Hij las geschiedverhalen en mythen, en soms vertaalde hij de verhalen voor de MNZG. Poensen beoordeelde de Javaanse literatuur op letterkundig gebied als zwak, maar vond deze bronnen interessant om meer inzicht in het Javaanse denken te verkrijgen.
 

Poensen verkreeg de meeste informatie door te observeren en te participeren in de Javaanse cultuur. Hij vond ervaring belangrijker dan theoretische kennis. Hij uitte regelmatig kritiek op andere wetenschappers, waaronder de beroemde islamoloog Christiaan Snouck Hurgronje, met de mening dat zij te weinig van het echte Javaanse leven afwisten. Over een bevriende zendeling van een ander genootschap, die ook veel schreef, schreef Poensen: ‘Onze oude Jansz heeft jaren onder de Javanen gewerkt; heeft meer dan iemand ander in het Javaansch geploeterd; en toch…toch is het mij soms dat ik moet vragen: Is Jansz wel ooit een Javaan tegengekomen? Heeft hij wel ooit met een inlander kennis gemaakt?’
. Poensen vond blijken uit Jansz’ artikelen dat hij veel gelezen had en de Javaanse taal goed beheerste, maar dat hij te weinig praktijkervaring had opgedaan. Volgens Poensen was het  intieme contact met de bevolking de kracht van zijn eigen werk. Hij stond veel dichter bij de lokale bevolking dan wetenschappers en ambtenaren.


Doordat Poensen tussen de Javanen woonde en zijn ogen en oren goed open hield leerde hij veel over de Javaanse gewoonten. Hij ging op bezoek bij Javanen uit verschillende klassen en bezocht feestjes, wajangvoorstellingen, slametans en zelfs eens een dienst in de moskee.
 Poensen beschreef dergelijke bezoeken heel nauwkeurig en gaf aandacht aan ieder detail. Een artikel over een bijgewoonde wajangvoorstelling van twee uur werd door Poensen bijvoorbeeld in 172 bladzijden beschreven.
 Poensen probeerde zoveel mogelijk contacten te leggen met de lokale bevolking. Iedere middag wandelde hij door de desa’s om praatjes aan te knopen met de inlanders: ‘Ik sta hier met enkele pésantriën-lui en mekkagangers (ook gangsters!) op mij goeden voet. Ik praat ook weleens met hen, maar nooit als om hen uit te hooren: het is een vertrouwelijk, zoowel godsdienstige als wereldsch gesprek, al naar het voorkomt’.
 Verder verkreeg Poensen veel informatie via zijn medehelpers. Zij kwamen bij hem om problemen van gemeenteleden te bespreken en zo kreeg Poensen een beeld van het privéleven van de bevolking. Bovendien praatte hij met zijn medehelpers over de Javaanse gewoonten en overtuigingen, om die informatie te kunnen gebruiken in gesprekken met nog niet bekeerde inlanders. Tenslotte probeerde Poensen  tijdens zijn lessen met de leerlingen en kweekelingen te praten over het huiselijk leven van de Javanen. 

6.3. Carel Poensens gepubliceerde werk

Carel Poensen begon zijn carrière als wetenschappelijk auteur door te publiceren in de Mededeelingen vanwege het Nederlandsche Zendelinggenootschap (MNZG). Zijn eerste artikel verscheen in 1864 en het laatste werd gepubliceerd in 1919. In deze lange periode schreef Poensen bijna ieder jaar voor het tijdschrift. Zijn eerste artikelen waren nog gericht op de zending, maar later werden zijn opstellen steeds meer etnologisch van aard. Hij schreef in iedere uitgave over een ander onderwerp uit de Javaanse maatschappij, zoals het huwelijk of het gezin, maar bijvoorbeeld ook over zaken als criminaliteit. Het gros van zijn artikelen in de MNZG kunnen als volkenkundige werken bestempeld worden. 

In 1886 kwam Poensens enige, etnologische boekwerk ‘Brieven over den Islam uit de binnenlanden van Java’ uit. De bundel bestond uit zeventien brieven over allerlei gewoonten van de islamitische bevolking op Java. Voordat de verzameling in boekvorm verscheen, waren de brieven al in 1883 afzonderlijk verschenen in het ‘Soerabajasch Handelsblad’, onder de titel: ‘Brieven van een desaman’. Het doel van de brieven was om de Nederlanders op Java meer inzicht te geven in de religieuze gebruiken en feesten van de Javaanse bevolking. De brieven waren in de krant anoniem verschenen, omdat Poensen niet wilde dat de lezers wisten dat het door een zendeling geschreven was. Dat zou volgens hem negatieve vooroordelen opwekken. Bovendien wilde hij niet dat het werk aan het NZG gekoppeld werd, omdat hij niet namens het genootschap schreef. Poensen kwam een aantal maanden later in contact met de Leidse uitgeverij E.J. Brill. Deze wilde de brieven als een bundel uitgeven in Nederland. Poensen ging hiermee akkoord, maar wilde dat ook de bundel anoniem zou worden gepubliceerd. De uitgever heeft het boekje echter met Poensens volledige naam op de kaft uitgegeven en er een voorwoord van de Leidse hoogleraar P.J. Veth aan toegevoegd. Poensen was hierdoor ‘boos en teleurgesteld’.
 Indien hij dit eerder had geweten, had hij aanpassingen aan de teksten gemaakt. Hij schreef aan Neurdenburg dat dit gebeuren hem ervan weerhield ooit nog een boek voor lezers buiten het NZG te schrijven: ‘Men heeft aan die ‘Brieven’ een geheel andere titel met mijn naam erbij gegeven, dan ik uitdrukkelijk opgegeven had, en nog weet ik niet, wier ik dat te danken heb. Maar ik doe nooit weer zoiets! Door ervaring geleerd zal ik oppassen niet weer over ijs van één nacht te gaan!’

Poensen heeft ook tijdens zijn ambtsjaren als hoogleraar in Delft nog gepubliceerd als wetenschapper. Tussen 1893 en 1897 heeft hij enkele lees- en grammaticaboeken voor zijn Nederlandse studenten geschreven. Op het boek ‘Grammatica der Javaansche Taal’ uit 1897 kwam echter veel kritiek en het boek raakte al snel in onbruik.
 Ook zijn andere spellingsboeken raakten snel achterhaald.
 In 1898 verscheen Poensens laatste gepubliceerde werk met de titel ‘Javaansche Wetten’. Hij heeft tenslotte nog tot aan zijn dood in 1919 etnologische artikelen voor de MNZG geschreven. 

6.4. Carel Poensens positie binnen het negentiende-eeuwse wetenschappelijke discours 

De artikelen van zendelingen werden eind negentiende eeuw over het algemeen niet serieus genomen door wetenschappers. De meeste zendelingen hadden nauwelijks onderwijs genoten en waren niet bekend met de wetenschappelijke schrijfstijl en het benodigde jargon. Ze beschreven wat zij om zich heen zagen, maar wisten meestal niet uit te leggen waarom het zo was en konden het niet generaliseren. Een paar wetenschappers zagen echter toen al in dat de zendelingen veel interessante informatie konden leveren. Zendelingen zaten vaak decennia lang op een plek, waren de taal machtig, en maakten deel uit van de lokale samenleving. Zij konden primaire informatie leveren aan de land- en volkenkundigen. In 1874, op een congres voor oriëntalisten, sprak Max Müller over het nut van de verslagen van zendelingen voor de wetenschap. Müller was een oriëntalist en filoloog, die als eerste klassieke heilige boeken en literaire werken uit Azië, in Europa publiceerde.
 Hij meende dat zendelingen van groot belang waren voor de wetenschap en dat er meer geld vrij moest komen om de zending te stimuleren. Hij zou graag gezien hebben dat de zendelingen meer onderwijs op wetenschappelijk niveau kregen in hun opleiding, want de combinatie van zendeling en etnoloog was volgens hem perfect.
 


In maart 1871 had Poensen een voorstel ingeleverd bij het NZG om de MNZG op te splitsen in een christelijk tijdschrift voor de zending en in een etnologisch tijdschrift voor wetenschappers.
 Zijn doel was om de artikelen in het etnologische tijdschrift op een hoger wetenschappelijk niveau te brengen dan de artikelen in de MNZG  tot nu waren geweest. Dit gegeven maakt duidelijk dat Poensen het zelf als twee aparte vakken zag en dat hij serieus bezig was met de etnologie. Hij was echter wel van mening dat de meeste zendelingen niet in staat waren om op wetenschappelijk niveau te schrijven en daarom pleitte hij voor meer aandacht voor wetenschappelijk schrijven in de zendelingenopleiding. Poensen vond dat de MNZG, zoals ze toen waren, niet geschikt waren voor wetenschappelijke lezers. De MNZG vormden een bibliotheek vol informatie voor de zendelingen: ‘En dit leidt mij tot een nieuwe opmerking, namel. dat onze ‘Mededeel.’ ook en vooral bestemd zijn voor de zendelingen!’
 Er was immers weinig literatuur beschikbaar in de zendingsgebieden en alle kennis over het gebied moesten de zendelingen uit de MNZG halen. Dit doel moest voorop blijven staan, meende Poensen, en de schrijvers moesten in eerste instantie blijven schrijven voor de andere zendelingen en niet voor een wetenschappelijk lezerspubliek.
Pieter Johannes Veth, hoogleraar land- en volkenkunde van Nederlands-Indie in Leiden en jarenlang redacteur van ‘De Gids’ en van het ‘Tijdschrift voor Nederlandsch-Indië’, had voor zijn werk ‘Java, geografisch, etnologisch, historisch’ artikelen uit de MNZG als zijn voornaamste primaire bronnen gebruikt. Dit deed Poensen veel deugd: ‘Ik heb in den laatste tijd veel plezier gehad over den opgang der onze Mededeelingen beginnen te maken. Nu begint mijn wensch vervult te worden, dat het Zend. Genootschap een orgaan bezit, dat ook voor de geleerden (brrrr!) waarde begint te krijgen. Ik wensch niet te boeleren om de gunst der wereld, maar door de wereld –vooral de zoogenaamde fatsoenlijke, beschaafde, geleerde wereld- geminacht te worden met een ellendig schouderophalen! ’t Is maar een zendeling! Kan ik niet verdragen! De smaad van Christus zullen wij daarom toch altijd nog hebben te dragen! Dat is ons kruis! Ja, maar ook onze eer! Dat schamen wij ons niet. Maar wel, dat men een zendeling liefst als een stommerik, een dweeper, een stumper, een man met ongewasschen handen aan tafel, een nul beschouwt! Maar nu begint ’t anders te worden! Wat zou prof. Veth wel begonnen hebbe met zijn ‘Java’ als er eens geen ‘Mededeelingen’ ten zijnen dispositie waren geweest? ’t Zou een povere beschrijving zijn geworden! En nog is er zooveel van te zeggen!’

Dat Veth positief tegenover de wetenschappelijke bijdragen van zendelingen stond, blijkt ook uit het feit dat hij bereid was een voorwoord voor Poensens brievenboek te schrijven. Zijn voorwoord had echter meer weg van een recensie dan van een inleiding. Allereerst gaf hij aan dat Poensen in die tijd gunstig bekend stond als etnoloog en wetenschapper.
 Dit boek was, volgens Veth, echter niet geschreven voor een deskundig publiek, maar voor leken die iets meer over de islam op Java wilden weten. Veth was van mening dat Poensen niet in zijn opzet was geslaagd. Hij vond dat Poensen teveel informatie uit algemene studies over de islam had gehaald, die niet specifiek de situatie op Java behandelde.
 Veth had graag gezien dat Poensen meer had geschreven over het unieke voorkomen van de islam op Java en minder aandacht had gegeven aan het ontstaan van bepaalde wetten en rituelen in het Midden Oosten. 

Veth had zichzelf ook opgeworpen als corrector en heeft een paragraaf in het voorwoord besteed aan de stijl en spelling van het boek: ‘Verreweg de meeste mijner veranderingen betreffen alleen den stijl, die mij zelfs voor een briefstijl wat al te décousu scheen.’
 Veth typeerde het werk als ‘onsamenhangend’ en vond daarnaast dat Poensen niet consequent was met het gebruik van hoofdletters, leestekens en cursiveringen. Daarnaast heeft Veth meerdere Arabische en Javaanse vertalingen verbeterd. Vervolgens noemde Veth een flink aantal punten, die Poensen, naar zijn mening, verkeerd had beschreven. Hij was het bijvoorbeeld niet eens met de veronderstelling van Poensen dat de moslims de besnijdenis hadden geïntroduceerd op Java, want dit was volgens hem ook al gebruikelijk onder de Polynesiërs.
 Veth schreef ten slotte dat er nog veel interessante onderwerpen niet waren besproken in het boek en dat een vervolg zeer wenselijk was. 


Christiaan Snouck Hurgronje, in die tijd een beroemd islamoloog, heeft in 1886 in de ‘Indische Gids’ een recensie over Poensens boek geschreven. Op een aantal punten was hij het eens met Veth, maar over een aantal inhoudelijke kwesties verschilden zij van mening. Snouck Hurgronje schreef allereerst dat hij Veths voorwoord ‘te kritisch en onaangenaam’ vond.
 Snouck Hurgronje stelde Poensens briefstijl ook niet op prijs. Hij vond dat Poensen er hoofdstukken van had moeten maken en een logischere volgorde had kunnen aanbrengen. Hij vond bovendien dat Poensen over sommige onderwerpen veel te uitgebreid had geschreven en andere onderwerpen juist weer onderbelicht had gelaten.
 


Inhoudelijk was Snouck Hurgronje het met name betreffende de gedachte dat de islam op Java een ‘dun vernis’ over de Javaanse natuurgodsdienst was oneens met Poensen. Poensen stelde in het boek dat de islam op Java niet diep geworteld was, maar dat de bevolking de schijn ophield om hun status en functies niet te verliezen. Snouck Hurgronje was het hier niet mee eens, hij gaf toe dat er syncretische vormen voorkwamen op Java, maar gaf daarbij aan dat het christelijke geloof net zo goed vermengd was met allerlei Europese tradities en elementen. Bovendien zette Poensen het geloof op Java af tegen het geloof in het Midden Oosten, terwijl hij daar, volgens Snouck Hurgronje, veel te weinig van af wist. Volgens Snouck Hurgronje kwam in Arabië ook veel bijgeloof en volkstraditie voor en kon er nergens sprake zijn van de ware versie van de islam. Hij meende dat Poensen geen objectieve mening kon hebben, omdat hij alleen contact had met de minder vrome moslims; de Abangan stroming. De vrome moslims, de Putihan stroming, gingen immers het contact met de, in hun ogen, ongelovigen uit de weg, schreef Snouck Hurgonje.
 


Snouck Hurgronje was het met Veth eens dat Poensen minder aandacht had moeten besteden aan algemene informatie over de islam en meer had moeten schrijven over wat hij dagelijks om zich heen zag. Op die manier zou het boek meer vernieuwend zijn voor een wetenschappelijk lezerspubliek en bovendien vond Snouck Hurgronje dat Poensens kennis van de islam te beperkt was om er goed over te kunnen schrijven. Snouck Hurgronje noemde Poensen een ‘leek’ op dit gebied en belichtte tal van fouten en verkeerde aannames uit het boek. Een voorbeeld van een verkeerde aanname was volgens Snouck Hurgronje dat Poensen de term ‘çalât’ gebruikte voor ‘gebed’, maar volgens hem was de ‘çalât’ meer dan dat. Het betrof een rituele godsdienstoefening waar het gebed slechts een onderdeel van was.
 Hoewel Snouck Hurgronje van mening was dat dit onderwerp Poensens ‘terrein’ niet was, was hij uiteindelijk toch vrij positief: ‘Om billijk te zijn, moet ik er dadelijk bijvoegen, dat hij verre uitsteekt boven de groote massa der lekenschrijvers over deze onderwerpen en dat hij nergens de schijn aanneemt, over de zaken zelfstandige studiën te leveren.’
 Snouck Hurgronje beval daarom het boek van harte aan voor een publiek zonder wetenschappelijke achtergrond.

 Hij sloot zijn recensie af met een kritiekpunt voor Veth. Hij vond dat Veth onterecht teleurgesteld was, omdat hij Poensens doel en publiek niet juist voor ogen had gehad. Poensens doel was om de Nederlanders, die op Java woonden, meer kennis bij te brengen over de islam en achtergronden te verschaffen bij hetgeen zij dagelijks om zich heen zagen. In die zin zou het niet logisch zijn wanneer Poensen uitgebreid was ingegaan op de fenomenen die op Java voorkwamen, want deze waren immers bekend bij zijn beoogde publiek. Snouck Hurgronje was het eens met Veth dat het voor wetenschappers juist wel interessanter was geweest als Poensen meer over zijn eigen ervaringen had geschreven en daarom sloot ook hij zijn recensie af met de wens dat Poensen nog een vervolg zou schrijven. 


Veth en Snouck Hurgronje hadden beiden punten van kritiek geuit, maar over het algemeen waren ze redelijk positief over het werk. Beiden gaven namelijk aan dat zij hoopten op een vervolg. Poensen was echter flink uit het veld geslagen door de kritieken en schreef aan J.C. Neurdenburg: ‘Dr. Snouck Hurgronje heeft het mij, op welwillende wijze, zeker daar Prof. Veth, doch daarom niet minder duidelijk, doen gevoelen, dat het ‘mijn terrein’ niet is. En Prof. Veth voegde er aan toe, dat ik veel te slecht de Nederlandsche taal schrijf, om op wetenschappelijk gebied iets te leveren! Was mijn schrijven niet zelf voor een briefstijl wat al te décousu? En wat verder volgt! Uit diezelfde voorrede kunt u vernemen, dat het niet in mijne bedoeling lag, door een groot man te worden geïntroduceerd!’

6.5. Carel Poensens positie binnen het huidige wetenschappelijke discours
In de laatste decennia is er sprake van een toenemende interesse voor de bronnen van zendelingen, ambtenaren, kooplieden en andere ooggetuigen. Hoewel de teksten meestal niet bedoeld waren voor een wetenschappelijke studie, zijn ze toch zeer bruikbaar omdat het unieke bronnen zijn. Ook Carel Poensens verslagen zijn goed bruikbaar, omdat ze een interessante kijk bieden op het desaleven op Java in de negentiende eeuw. Poensens bronnen zijn interessant omdat hij voor een langdurige periode tussen de Javanen woonde en de taal goed beheerste.
 Bovendien was Poensen ervan overtuigd dat een goed begrip van de Javaanse maatschappij noodzakelijk was om een succesvolle zendingstrategie te ontwikkelen. Zijn werkzaamheden waren daarom voor een aanzienlijk deel gericht op de nauwkeurige bestudering van het Javaanse leven. Doordat Poensen heel gedetailleerd schreef is er veel informatie uit zijn bijdragen te halen, ondanks dat zijn werk niet van wetenschappelijk niveau was. Met name zijn beschouwingen op de religieuze situatie in Zuidoost Java worden tegenwoordig nog veel gebruikt.






. 

Merle Calvin Ricklefs is een historicus die gespecialiseerd is in de geschiedenis van Java en zich het afgelopen decennium met name bezig heeft gehouden met de geschiedenis van de Javaanse religies. Zijn boeken en artikelen zijn toonaangevend in het huidige debat op dit gebied en hij heeft veel bronnen van Poensen gebruikt. Ricklefs beweert in zijn boek ‘Polarising Javanese Society: Islamic and other visions, 1830-1930’ dat er tot het midden van de negentiende eeuw geen onderscheid tussen de twee religieuze stromingen, de Putihan en de Abangan, bestond. De term Putihan werd al wel voor 1850 gebruikt, maar de term Abangan kwam pas later op, wat volgens Ricklefs betekent dat het onderscheid eerder niet werd gemaakt. In het Javaans-Nederlandse woordenboek uit 1847 wordt Abangan enkel vertaald als ‘rood’ en wordt er nog niet aangegeven dat met deze term evenzo een religieuze stroming wordt aangeduid.
 Pas in de uitgave van 1901 is dit het geval. 




De eerste referentie naar de Abangan, die Ricklefs heeft gevonden, stamt uit 1855. De zendeling Wessel Hoezoo schreef in dat jaar over de Abangan. In 1857 en 1858 schreven de zendelingen Harthoorn en Ten Zeldam-Ganswijk over de Abangan en zij gaven aan dat, hoewel de Abangan groep zich niet aan de Islamitische wetten en gebruiken hield, de islam toch heel belangrijk was.
 Harthoorn schreef dat de Putihan groeiende was en meer invloed kreeg. Ricklefs gebruikte Carel Poensens publicaties en verslagen herhaaldelijk in zijn argumentatie. Poensen schreef voor het eerst in 1869 over de stromingen: ‘De Javanen onderscheiden zichzelf in de ‘Bangsa Putihan’ en de ‘Bangsa Abangan’, niettemin zij allen mohammedanen zijn.’
 Poensen voegde hier aan toe dat de vromere Putihan in de minderheid was. Pas in de jaren tachtig heeft Poensen weer over het onderscheid geschreven. Deze keer schreef hij echter uitgebreid over de twee religieuze stromingen en dat was nog niet eerder gedaan. Over de Abangan schreef hij dat ze weinig begrip hadden van de islamitische principes en dat ze nog sterk beïnvloed waren door hindoeïstische ideeën.
 Poensen beschreef een dynamische maatschappij waar de islam aan terrein won en de scheidslijnen tussen de twee groepen verharde. De voornaamste wetenschapper, in die tijd, op het gebied van de islam op Java was professor P.J. Veth. In Veths toen toonaangevende boek ‘Java, geografisch, etnologisch, historisch’ uit 1875 is niets over het onderscheid tussen de twee stromingen geschreven. De ‘Brieven over den Islam’ is het eerst verschenen boek waarin duidelijk onderscheid tussen beide stromingen werd gemaakt. Daarom is het werk in het huidige wetenschappelijke discours nog altijd een belangrijke bron, waar met regelmaat naar verwezen wordt.
 

6.6. Conclusie

Poensens visie op de Javaanse cultuur is over het algemeen negatief te noemen. Hij vond de meeste aspecten van de Javaanse muziek, literatuur, architectuur, kledingstijl en hygiënische gewoonten onderontwikkeld. Poensen was niet positief in zijn beoordeling over de karakters van de inlanders, hij noemde ze ‘onzedelijk, bijgelovig en onderontwikkeld’. Hij was van mening dat het christelijke geloof de bevolking en de cultuur verder zou ontwikkelen. Poensen heeft zich niet duidelijk uitgelaten over de invloed van de Nederlandse overheersing op Java, maar hij was eerder negatief dan positief over het kolonialisme.

Poensens etnologische werk, en met name zijn boek ‘Brieven over de islam uit de binnenlanden van Java’ werd eind negentiende eeuw niet met veel enthousiasme ontvangen in de wetenschappelijke wereld. Geleerden uit die tijd vonden dat Poensen over te weinig kennis beschikte om over de islam in haar algemeenheid  te schrijven. Zij vonden dat hij zich uitsluitend had moeten toeleggen op het beschrijven van zijn eigen ervaringen. Poensens onderzoeksmethode als etnoloog bestond uit observeren en participeren. In de tweede helft van de negentiende eeuw werden deze methoden nog nauwelijks toegepast door wetenschappers. Voorname wetenschappers in die tijd baseerden hun teksten doorgaans op verslagen en bronnen van anderen, in veel gevallen van zendelingen of missionarissen.
 De geleerden schreven over Java vanachter hun bureau in Nederland.
 Pas in de twintigste eeuw, toen de antropologie als wetenschap opkwam, gingen de wetenschappers op grotere schaal veldwerk uitvoeren. In die tijd was het gebruikelijk dat zendelingen schreven over wat zij om zich heen zagen en dat hun verslagen werden gebruikt door etnologen, die doorgaans geen persoonlijke ervaring hadden met de gemeenschappen waarover zij schreven. Poensens werk was uitzonderlijk in die tijd, omdat hij zijn bevindingen zelf verwerkte in wetenschappelijk artikelen. Doordat Poensens studies over de Javaanse maatschappij zeer gedetailleerd zijn, vormt zijn werk ook vandaag de dag nog een belangrijke primaire bron in het wetenschappelijke discours. 

Hoofdstuk 7. Conclusie

De voorgaande hoofdstukken gingen nader in op het leven, werk en denken van Carel Poensen. Behalve een feitelijk onderzoek, wat beschreef wat Poensen gedurende zijn leven heeft gedaan, wilde ik achterhalen wat voor een man Poensen was. Met behulp van analyse methoden wilde ik meer inzicht bieden in de persoonlijkheid van Poensen en duidelijk maken wat zijn ambities, normen en overtuigingen waren. Poensens dagelijkse leven op Java bestond uit lesgeven, medische hulp verlenen, rondreizen, preken, vergaderen en schrijven. Zijn leven op Java werd getekend door financiële zorgen, eenzaamheid en de ziekten van zijn vrouw. Poensen was het gelukkigst achter zijn bureau, waarschijnlijk omdat zijn schrijfwerk de meeste voldoening bracht; het leverde namelijk een blijvend resultaat op, in tegenstelling tot veel van zijn zendingswerk. Het zendingswerk was volgens Poensen vol ‘teleurstellingen en tegenslagen’, maar toch was het werk hem dierbaar. Voor Poensen was het zendingswerk meer dan kerstenen. Hij zette zich ook in voor de ontwikkeling van de lokale gemeenschap, door zowel de intensivering van onderwijs als het geven van materiële hulp. Poensen is na zijn pensionering als zendeling nauw betrokken gebleven bij het NZG, hij bleef tot zijn dood schrijven voor de MNZG en is zelfs nog directeur van het genootschap geweest.


 Poensens zendingsmethoden waren gericht op de ontwikkeling van de Javaanse bevolking. Met zijn utopische plan voor christelijke landbouwondernemingen wenste hij het welvaartsniveau te verhogen onder de christelijke Javanen. Hoewel hij zijn plan nooit gerealiseerd heeft, biedt het inzicht in Poensens zendingsfilosofie. Hij pakte het zendingswerk systematisch en praktisch aan. Dit blijkt uit het zich eigen maken van de lokale talen, het verrichten van onderzoek en het beschrijven van de plaatselijke culturele, politieke en religieuze omstandigheden. Het vertrouwen van de lokale bevolking won hij door onderwijs en medische zorg te verlenen. Poensen onderscheidde zich van zijn collega’s door de christelijke Javanen ‘Javaans’ te laten; hij stond bijvoorbeeld toe dat ze zich op Javaanse wijze bleven kleden.
 Hij hield zich ook bezig met sociale kwesties, zoals de verbetering van de positie van de vrouw en het tegengaan van kinderhuwelijken en echtscheidingen. In het eigenlijke evangelisatiewerk trad hij heel voorzichtig op, veelal liet hij het directe evangelisatiewerk aan zijn medehelpers over. Zijn werkstijl sloot aan bij de ideeën van de Groninger School, die toen grote invloed uitoefende op het NZG.
 
Uit de analyse van twee van Poensens brieven aan J.C. Neurdenburg blijkt dat de strijd tussen de identiteiten ‘wetenschapper’ en ‘zendeling’ heel belangrijk in Poensens leven was. Hij had er moeite mee om deze twee identiteiten te verenigen. In de brieven aan de directeur  gebruikte hij, om zijn zendelingidentiteit te versterken, zijn verschillende identiteiten. Hij zwakte op verschillende manieren zijn identiteit als wetenschapper af, omdat deze in conflict zou zijn met zijn zendelingidentiteit. Geconcludeerd kan worden dat een belangrijk doel van zijn brieven was Neurdenburg ervan te overtuigen dat Poensen een goede zendeling was. Poensen onderhandelde in de brieven tussen zijn identiteiten, dat maakt helder hoe intelligent en berekenend hij was. Hij was voortdurend aan het onderhandelen om zichzelf zo voordelig mogelijk te positioneren. Nergens stelde hij in directe bewoordingen dat hij een voorbeeldige zendeling was, maar in bijna iedere alinea was daar wel een argument voor te vinden. Deze analyse heeft meer inzicht in zijn persoonlijkheid geboden.

Of Poensen zichzelf ook daadwerkelijk meer zendeling dan wetenschapper voelde is onduidelijk. Ik stel dat hij zichzelf meer als wetenschapper zag, maar daar niet open over kon zijn tegenover zijn baas en daarom haast krampachtig de nadruk op zijn zendelingidentiteit legde. Poensen is, ondanks de kritiek op zijn vele schrijven, door blijven gaan met het schrijven van etnologische artikelen en heeft zelfs een etnologisch boek uitgegeven. Hij wilde bij de MNZG een splitsing maken door een zendingstijdschrift en een etnologisch tijdschrift uit te geven, wat aangeeft hoe belangrijk de etnologie voor hem was. Hij spendeerde veel van zijn tijd aan zijn schrijfwerk en liet het eigenlijke zendingswerk vaak over aan zijn medehelpers. Bovendien werd hij, na zijn pensioen als zendeling, hoogleraar Javaans aan de Indische instelling te Delft en redacteur van de MNZG. Poensen besloot zijn carrière dus als wetenschapper.

Poensens visie op de islam en de Javaanse bevolking was niet eenduidig. Hij meende dat de religie zowel positieve als negatieve invloed op de Javanen uitoefende. Regelmatig waren zijn uitspraken tegenstrijdig en het is moeilijk te bepalen hoe hij echt over de zaken dacht. Aan Poensens uitspraken is te zien dat hij een kind van zijn tijd was. Gedachten dat de islam als een ‘dun vernis’ over de Javaanse natuurreligie was, waren toen dominant in het wetenschappelijke discours.
 Daarnaast klinkt er een duidelijke etnocentrische klank door in Poensens artikelen. Hij noemde de Javanen onder andere ‘onderontwikkeld’ en schreef dat hij zijn preken ‘laag bij de grond’ hield om het begrijpelijk te houden.

Poensen heeft veel gepubliceerd, maar het NZG stelde zijn werk niet altijd op prijs. Toch heeft zijn werk een belangrijke invloed gehad op het genootschap en zeker op de zendelingenopleiding. Dankzij Poensens werk en herhaaldelijke pleidooien is er in de opleiding meer aandacht voor de taal-, land- en volkenkunde gekomen. In de wetenschappelijke wereld werd de bundel ‘Brieven over de islam uit de binnenlanden van Java’ met gemengde gevoelens ontvangen. Veth en Snouck Hurgronje vonden dat Poensen over te weinig kennis beschikte om over de islam in haar algemeenheid  te schrijven. Zij vonden dat hij zich uitsluitend had moeten toeleggen op het beschrijven van zijn ervaringen, want die passages in het boek achtten ze wel nuttig voor de volkenkunde van Java. Poensens onderzoeksmethode als etnoloog bestond uit observeren en participeren. In de tweede helft van de negentiende eeuw werden deze methoden nog nauwelijks toegepast door etnologen. Voorname wetenschappers in die tijd baseerden hun teksten doorgaans op verslagen en bronnen van anderen, in veel gevallen van zendelingen of missionarissen.
 Poensens werk was bijzonder in die tijd, omdat hij zijn bevindingen zelf verwerkte in wetenschappelijk artikelen. Doordat zijn talrijke studies over de Javaanse maatschappij zeer gedetailleerd zijn, vormt zijn werk ook vandaag de dag nog een interessante bron in het wetenschappelijke discours. Poensens inzet als zendeling en etnoloog heeft zowel binnen het NZG als binnen de wetenschap invloed gehad. 
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Kaart van het district Kediri.
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De Indische Instelling, opgeleverd in 1895 aan de Oude Delft 69 te Delft.
 
Bijlage 4.1: Brieven

Kediri, 18 november 1873

Hooggeachte Heer en Vriend,

Verbeeld u – juist had ik mijn naam onder nevensgaand schrijven aan Bestuurders gezet, (ten geleide van mijn ‘Jav. Schooll. Boekje’) toen ik uwe, mij zoo regt welkome letteren van 2 oct. j.l. ontving, ingesloten bij ’s Bestuurders missive van 30 sept. j.l. Daar ik toch voornemens was u te schrijven, moet mij uw schrijven ook daarom des te aangenamer zijn, wijl de geschiedenis van mijn ‘Jav. Bijb. Leesboek’ in spé, voor mij, in eene nieuwe phase is getreden. Ook zal ik U nu nog wat moeten schrijven over mijn aangevraagde creditsverhoging; over Kreemer ’s vertrek naar Malang; en nog zoo ’t een en ander. Deeze week kregen wij ook brieven van Roskes & echtgenoot, die wij nu ook nog hebben te beantwoorden- ik houd er niet van brieven op te zouten, en schrijf maar voort, bij iedere gelegenheid die zich voordoet- zoodat ik nog heel wat voor mijne rekening heb - Daar u zwijgt over uw lichamelijken toestand, hebben wij er ’t besluit uit opgemaakt, dat dezen opzigte U en de uwen welvarend zijn. Neem ik daarbij Uwen steeds opgewekten zin & arbeidzaamheid in aanmerking dan verblijd ik mij, & dank er den Heer voor, die U en in U ons zoo weldoet! … Ik denk er wel eens een enkelen maal aan- & hoe kan ’t anders, dat stemt mij weleens weemoedig! Hoeveel sedert mijn vertrek uit Holland veranderd is: de Heer Niemann is nu ook feitelijk in anderen werkkring geplaatst; Bestuurders die ik gekend heb zijn overleden, anderen hebben hun plaats ingenomen- en U is voor  mij nu nog de persoonlijk mij bekende aan wier ik zoo gaarne het Zend.huis en mijn verblijf daar, verbind. O, dat U nog lang –nog velen jaren lang- daar in dat Zend.huis, Rottekade n. 200a zooveel blijve! 



Vrijdag morgen, 14 nov., ontving ik een brief van Kruyt van Batavia. Ik had natuurlijk gezorgd voor een paar brieven Poste Restante! Hij schrijft kort maar flink! De reis was hem & de zijnen zeer aangenaam: hij verblijdt zich nu in de ontmoeting zijnen familie te Batavia of Buitenzorg enz, & spreekt al over zijn komst te Modjo Warno. Mijn gelukkigen dagen in dit opzigt staan weer aan te breken. Door leeftijd, veeljarige kennis –reeds uit ’t Zend. Huis 3 jaar lang- in geschiktheid met elkander te verkeeren, is Kruyt mij lief geworden; en staat hij mij natuurlijk nader dan Kreemer. Dat jonge mensch heeft een moeijelijke natuur; hij meent ’t goed, maar is zo moeijelijk te voldoen – hij heeft zulk een groot hoop! Gelukkig –zijn hart is beter dan het wel schijnt, en hoogstwaarschijnlijk heeft hij zijn moeijelijke natuur aan zijn opvoeding en verkeer in jongen leeftijd te danken. Daarom kan ik veel van hem verdragen, al behandel ik hem soms wel als een mindere. Ik heb dezer dagen de Missie Malang aan hem overgegeven. Indertijd heeft hij mij reeds geschreven over zijne vestiging in ’t Malangsche enz. Ik heb hem aangeraden, voor hij deswegens bepaalde voorstellen aan het Bestuur deed, eerst maar naar Malang te gaan; daar zich een paar maanden te vestigen. Of hij daaraan gevolg zal geven weet ik niet; doch geloof, dat hij zoo wel zal moeten handelen. Maar zal hij te Swarve onmiddellijk zijn intrek nemen met zijn vrouw? Zonder deze laatste zou ’t natuurlijk gemakkelijk beschikken zijn. ’t Gaat niet aan, bij een inlander voorlopig te gaan inwonen. En een huis is er niet beschikbaar. Dat zal dus meer een geldquestie voor ’t Genootschap worden, want voor ’t opzetten van een huis heeft hij geld noodig. De materialen, arbeidsloon enz. zijn duur! Nu heb ik er, helaas!, ondervinding van opgedaan, die mij nog doet zuchten! Als Kreemer met dat verzoek –’t is een billig en rechtvaardig verzoek- zich tot het Bestuur zal wenden, moet hem dat ingewilligd worden. Ik hoop, dat hij niet al te veel zal noodig hebben, en daardoor die inwilliging moeijelijk zal maken! Maar ’t Bestuur behoort hem te helpen, want in de desa vindt hij niets, en hij zelf heeft ook niets. In bijzonderheden mag noch kan ik mij begeven. Voor mij komt ’t zoo voor, dat hij een goed bamboezen huis moet opzetten, zooals dat, waarin hij nu te M.W. woont, overigens geheel naar eigen smaak ingericht. Een stenen huis kan later in aanmerking komen. Een en ander is mij zeer helder. Minder duidelijk is ’t mij –of hij zich voorlopig te Gondang-Legi of te Swarve zal moeten gaan vestigen. 



’t Was overigens niet zonder aandoening toen ik Kr. schreef hem Malang over te geven. Na zooveel jaren strijden en verlangen was Malang mij dierbaar geworden! Daar is meer. Hoe geheel anders waren mijne verwachtingen toen Kreem. en Roskes destijds op Java arriveerden … Wij hebben nu ieder een post voor zich. Goed! Ik ben tevreden- maar voldaan? Neen – M. Warno moet nog een zendeling in de eerste plaats hebben. Dan waren wij zonder kommer als eens een onzer aan de Zending ontviel, laat ik maar niet verder hierover schrijven, ik weet dat verscheidene persoons hun best doen om kweekelingen te vinden- & als die nu eenmaal niet te vinden zijn? Dat zal de Heer moeten weten; zeg ik in vertrouwen; evenals ik ook over den geldelijken toestand der kas denk. Is ons werk uit God, dat zal ’t blijven. En anders moet ’t maar sterven. Ik ga intusschen maar voort, ik kan zelfs nog zingen! Heden gaat hierbij een boekje vol! Ik schreef er Roskes al over. ’t Zwaartepunt zit alweer in de finantieele zijde, en ware ik een man van fortuin, dan zou ik ’t gaarne voor mijne rekening hebben genomen. 

Geld, alles geld! Ik denk daar aan mijn verzoek om verhoging van Credit! U weet niet half hoeveel zorg mij die zaak al berokkend heeft! Mijn huis moet gerepareerd worden, ik had er een paar jaar al op gerekend. En het leven gaat intusschen voort, en alles wordt duurder- en de behoeften kunnen niet minder worden. Ik ben het Bestuur ten hoogste dankbaar dat ’t mijn verzoek heeft ingewilligd. Ik ben niet iemand die naar fortuin streeft. Ik ben spaarzaam & zuinig, en geef meer weg aan wat mijn hulp inroept, dan anderen! …Maar ik merk daar met schrik driemaal een zin begonnen te hebben met: Ik ben! Prijs en roem ik mijzelven? ’t Is voor u niet nodig. Maar al schrijvende vloeit er soms weleens een zin uit de pen, die ons bij kalm nadenken misschien terug zou gehouden hebben. Doch ik weet aan wie dezen regelen gerigt zijn, en daarom zal ik laten staan, wat ik schreef. U hebt nu eenmaal mijn vertrouwen gewonnen, en ik schenk ’t u van heeler harte! 

Ik heb nog geen antwoord aan de Bestuurders geschreven, doch zal dat weldra doen. U beseft, dat ’t voor mij eene belangrijke onderneming geldt, die ik eerst terdege goed wil overwegen. Want welke een arbeid! Al schrijf ik ook veel – men sprak wel eens van een schrijvend-zendeling! –zoo wil dit toch niet zeggen, dat ik een ‘schrijver die hoofdzakelijk aan zijn schrijftafel zijn leven slijt’ wil zijn! Mijn schrijfwerk is avond- en nachtwerk! En een enkele maal, als ik bij zonlicht zit te schrijven, geschied dit om de een of andere rede; dat is dan noodzakelijk! ’s Morgens houd ik mij bezig met allerlei, met de school& zieks; of ik ben op reis! En van de middagen is niet te zeggen hoe ik die precies doorbreng; zeker is dat ik ook een halfuur rust, en van vijf tot half zeven uur zoo goed als niets doe; d.w.z. ik wandel, praat, maak of ontvang visites enz. Zal ik nu op mij nemen een werk van zulken omvang te aanvaarden, waarvoor alleen de avonden beschikbaar zijn? Wat zal er dan van andere zaken teregt komen, die nu ook al voor de avonden bewaard worden? En mijne vrouw klaagt al zoo lang wij hier zijn, dat zij ’s avonds niets aan mij heeft! Roskes moest van zulk gesprek nog eens getuige zijn! Hoelang zal ik met dat boek bezig zijn? Want ’t is zoo goed al eene nieuwe vertaling! Ik kan geen vers overnemen zonder met zorg nagegaan te hebben of ’t zoo kan overgenomen worden! En werk van dien aard laat zich niet bepalen- vooral niet als ’t een bijzaak of bijwerk moet geacht worden! De Mededeelingen zullen er in ieder geval voorlopig schade onder lijden! Dat spijt mij zeer, want ik wil naar gave & krachten zoo gaarne meewerken om dat tijdschrift in leven te houden, en voor inhoud zorgen. Wat dan? Ik weet nog niet precies in hoedanig zin ik het Bestuur zal schrijven; Doch u kunt spoedig mijn antwoord tegemoet zien. 

Ik ben aan het einde van mijn schrijven gekomen. Ik heb u, den heer Niemann en Roskes een dikken brief verzonden. Het vergaan der ‘Prins Hendrik’ zal vrees ik, evenals nog een paar andere brieven per dezelfde gelegenheid –oorzaak zijn, dat u dien nooit zult ontvangen. Het spijt mij, maar enfin! 

Ontvange u met Mevrouw Neurdenburg en uwe dochter ons beider hartelijke groeten!

Geloof mij, als altijd,

Uw dienstwillige en vriend

C. Poensen

Kediri, 16 april 1884

Hooggeachte heer en vriend, 

Uwe vriendelijke letteren van 6 febr. nopen mij tot schrijven, als is ’t ook, dat ik uwen brief al een paar weken in huis heb. Twee onderwerpen zijn het, die daarin besproken worden; onmiddellijk wist ik reeds, wat ik te antwoorden had, doch ik heb er een paar weken over laten verlopen, of misschien de indruk en werking van dat schrijven ook eenige wijziging in mijne voorstellingen zou maken.



Dr. S.H. is, naar ik meen, aan het slechtste kantoor, als hij van de zendelingen wat wil te weten komen omtrent de pésantriën. Meer, dan ’t door het regeringsverslag, en het door verschillende schrijvers meedegedeelde, dus: het reeds algemeen bekende, zal wel geen zendeling hem kunnen meedelen. En ik verzeker u –als de ondergetekende wat bijzonders wist of vernomen had, dat allang in de “Mededeel.” zou staan-.  Ik sta hier met enkele pésantriën-lui en mekkagangers (ook gangsters!) op mij goeden voet. Ik praat ook weleens met hen, maar nooit als om hen uit te hooren: het is een vertrouwelijk, zoowel godsdienstige als wereldsch gesprek, al naar het voorkomt. Merkten zij dat ik hen wilde uithooren, dan zou de vriendschap al heel spoedig uit zijn. Van één hunner “hoofd” eener school, een kjai, heb ik inliggende lijstje: het zijn titels van boeken, die hij gebruikt. Op de vraag, of hij ook een exempl. wilde afstaan, zou hij, dat al die boeken –en nog heel wat anderen- gedrukt verkrijgbaar waren. Zo gaf hij voor de N. 10, 11, 15 & 16 als prijs f 25,- het exempl. op. Wilde men die boeken geschreven hebben, dan kosten zij het dubbele van de toko-prijs, dus de zoo-even bedoelde werken f 50,- per stuk. Alle op dit lijstje eerst-genoemde titels worden natuurlijk vrij algemeen gebruikt, het is het begin van den weg! Dr. S.H. zou dus die boeken zelf wel kunnen kopen – gesteld dat dit voor hem nog noodig ware! Overigens kan ik u niets voor de doktor schrijven. Wellicht dat ik later nog wel eens bijzondere moeite zal doen om wat van de pésantriën c.a. te weten te komen; de oogst zal ik daar in de Mededeel. verzamelen. De doktor moet overigens niet zo uit de hoogte op een ieder, - en vooral zendelingen neerzien; dat staat niet voor een jongemensch! Allen door zijn toon en manieren heeft hij zich reeds vele vijanden gemaakt; hier zijn lui die zeggen, dat hij naar een professoraat hunkert en zich dus nu reeds op aller tong wil brengen!



Behalve zijn dissertatie: ‘Het Mekkaansche feest’ en zijn ‘Redevoering te Amsterdam’ geloof ik wel zoo alles van hem gelezen te hebben. Zoudt u ook kans zien, mij deze beide titels nog te doen toekomen? Ik zal er wezenlijk dankbaar voor zijn, evenzeer als ik dat ben voor Kerns Redevoering. Dr. Sn. H. heeft zeker enkele punten zeer juist op den voorgrond gebracht en is haar juiste beteekenis en waarde doen kennen. Maar als hij de gezindheid vooral in aanmerking neemt, en daardoor beslist of een wel den een of anderen godsdienst als zijn godsdienst verlang, dan kom het ook op de kennis der gezindheid aan. En ik voor mij geloof dat de doktor daar nu juist niet zoo precies van op de hoogte is. En misschien heeft u dat Meded. XXVIII, p 103-106 ook wel bedoeld? In ieder geval als ik zijne redevoering in haar geheel zal gelezen hebben, zal het mij duidelijk zijn, of er voor mij aanleiding bestaan, het onderwerp ook eens op andere wijze in behandeling te nemen. De hier neventgaande Zend.Brief doet het ook al weer van eene andere zijde kennen. Al is ook het behandelde onderwerp niet nieuws. Maar het is wel eens nuttig enkele dingen een paar maal te herhalen. En misschien laat mijne voorstelling het licht op eene wijze vallen, dat de beschouwing en opvatting daarvan er door verhelderde en duidelijker worden.



En nu het tweede gedeelte van mijn schrijve. Inderdaad – ik ben zeer gevoelig voor uwe vriendschap en deel in uwe zorgen en belangen. En als ik nu niet geheel met uwe verlangen meega, hoop ik, dat u dat niet als een bewijs van ondank of gebrek aan waardering zal beschouwen. En dat zult u ook niet, want u zelf weet wat belangen er bij in het spel komen, als men twee jaar uit alles gaat. Ik geloof niet dat onze gezondheidstoestand nu van dien aard is, dat weggaan plicht zou zijn. Voor een paar jaren - u zult ’t u nog herinneren - dacht ik , ook in overeenstemming met den doctor, dat het voor mijne vrouw noodig was, naar Europa te trekken. Mijne eega leed aan iets dan binnen-koortsen schijnt te zijn, dat maakte mij weleens bevreesd. Toch schijnt het nu weer beter te zullen gaan! Intusschen zijn daar weer een paar jaar over verloopen, en… wij zijn die wij zijn! Bij wijze van preventieve maatregel naar Europa te gaan, trekt mij niet aan. Of ’t ons dan niet goed zou doen, als wij eens een paar jaar te midden van het Europ. leven kwamen doorbrengen? Niet alleen in stoffelijk, maar ook in geestelijk opzicht, het Europ leven kwamen genieten? Ik geloof het wel; maar …. Neen! Laat ik maar eerst nog wat hier blijven, tot de Heer het mij duidelijk maakt dat ik mag en moet gaan. Dan zal het mij misschien ook duidelijk worden dat God wat voor mij te doen heeft in Nederland! Verschrikkelijk zou het voor mij gevoel zijn, als ik eens wegens verveling of teleurgestelde verwachting terug moest gaan. Tot nu toe heb ik nog geene ledigheid of verveling gekend! Zou ik die misschien in Nederl. tegemoet gaan, als ik daar zonder bepaald roeping kwam? Ik kan wel zoo ongeveer gissen, wat u hierop zult kunnen zeggen, doch… als ik u den indruk heb gegeven door het bovenstaande, dat ik voor mij zelf – want mijne vrouw zou in deze zaak ook mee te spreken hebben, en zij zoo ook niet gaarne als een overtollige gast en vreemdelingen in N. verkeren. –Dat ik geene wijsmoedigheid heb, nu bij Bestuurders met een verzoek om verlof aan te komen, dan zal mijn doel bereikt zijn.



Maar daarmee is de zaak zelve nog niet geregeld. Bij Bestuurders moest daaromtrent zelfs geene twijfel of onzekerheid bestaan, en de zaak al voor lang geregeld zijn. Had met zelfs vroeger bepaald, en ieder kweekeling bij het aannemen daartoe gezegd: een zendeling krijgt nooit verlof tot terugkeeren, dan een ieder geweten hebben. Waaraan hij zich had te houden; hoe dan dergelijke bepaling ook mocht klinken! Daartoe wil, en kan, en mag met echter niet komen! En terecht! Wat dan? Niets anders, dat dat ieder zendeling bij bestaande noodzakelijkheid wijsheid heeft voor Genootschaps rekening terug te keeren, voor zóó lang als nodig en nuttig zal geacht worden. Plotseling ontstane ziekte of ongeluk kan een onmiddellijk terugkeeren noodzakelijkheid maken. Waar het plotselinge niet bestaat kan voorafgaand overleg plaats hebben. Is men  bevreest dat van zoodanige bepaling misbruik zal gemaakt worden? ’t Is wel mogelijk; zendelingen zijn ook niet volmaakt! Maar of het getal dergenen die misbruik van zoodanige regeling zouden maken, dan werkelijk zoo groot zou zijn, dat het onraadzaam zou zijn zooveel ruimte in deze zaak te laten? Ik heb nog te goede gedachten van mij zelven en mijne collega’s! Ik wandel nu sedert 13 December 1860 op Java! Als het noodig is, dat ik naar Europa terugkeer, dan moest geen geldelijke overweging mij terug kunnen houden! 

Een goed zendeling denkt niet zo spoedig aan reizen voor zijn plezier naar Europa. Denk aan vader Luyke, Schwartz, Biedel, Hoezo enz.! Die zijn nooit teruggekeerd! Zou ’t voor hen beter zijn geweest als zij eens teruggekeerd waren? ’t Is wel mogelijk! Ik kan het niet beoordelen! Maar ook ’t tegenovergestelde zou waar kunnen zijn, en zij dus verstandig gehandeld hebben, niet terug te keeren. Maar alle menschen – ook alle zendelingen- zijn niet aan elkander gelijk!Gesteld eens - dat ik straks behoefte kreeg aan terugkeeren; en daarna zelfs voor goed blijven in Europa! Waarom zou er iets onbillijks in gelegen zijn, als ik voor Genootschaps rekening terugkeerde, en daarna een pensioen kreeg om van te leven? Als men een zeker aantal jaren bijv. 25 of 30 heeft gediend, zou het wel eens kunnen zijn, dat het zelfs beter was zijne plaats aan een jonger persoon over te geven. Een gedwongen verblijf kan toch ook niet vruchtbaar zijn. Wil men nu voor zoodanige pensioneering een zeker aantal dienst stellen – niets dan dat! Een gedeeltelijke vergoeding van reiskosten is absoluut verwerpelijk! Als ik bijv. eens terugkeerde, dan zou ik ’t u kunnen verzekeren, hoeveel verlies ik toch nog zou lijden, wegens: mijn huis, meubilair, allerlei uitgaven voor en op de reis, en later inrichting! Van waar, of waardoor, of door wie zou dat verlies vergoed worden? Natuurlijk wordt voor dergelijk verlies niet op vergoeding gerekend, maar voor den persoon zelven komt het wel zeer zeker in aanmerking: ook al heeft hij geheel zijne reis heen en terug. U kunt van hier bovenstaand zoodanig gebruik maken als u raadzaam en nuttig zult oordelen; maar voor het oogenblik kan ik er mij moeilijk toe zetten, rechtstreeks aan Bestuurders te schrijven. Ik weet wel wat ik wensch en billijk of nuttig acht; maar het officieel te formuleren valt mij moeijelijk: Vergun mij daarom het hierbij te laten, nu u de verzekering te hebben gegeven van mijne gevoeligheid wegens de door u op nieuw mij betoonde belangstelling en vriendschap. Ik sluit met hartelijke groeten voor u en uwe familie,

Uw vriend en dienaar,

Carel Poensen
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